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8. 
KONWENCJA ZWIĄZKOWA PARYSKA 

z dnia 20 marca 1883 roku o ochronie własności przemysłowej, przejrzana w Brukseli dnia 14 grudnia 
1900 roku, w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 roku i w Hadze dnia 6 listopada 1925 roku. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 17 marca 1931 roku - Dz. U. R. P. Nr. 37, poz. 277). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Konwencja Związkowa Paryska z dnia 20 mar
ca 1883 r. o ochronie własności przemysłowej, 
przejrzana w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 r" 
w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 r, i w Hadze 
dnia 6 listopada 1925 r. o nasŁępującem brzmieniu: 

KONWENCJA ZWIĄZKOWA PARYSKA 

z dnia 20 marca 1883 r. o ochronie własności prze
mysłowej, przejrzana w Brukseli dnia 14 grudnia 
1900 r., w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 r. 

i w Hadze dnia 6 listopada 1925 r. 

Prezydent R~es,zy Niemi~ckruej; Prezydent Re
IPUibliU!:~ A).1strjaldl{JiJej; J 'ego Kró,}e,wska Mość Król Bel
gów; PrezydeI1t StMlJÓW Z j,edIlJOclZlOtllych Broszyl ji; Pre
rzyd,erut Republiki Kubańsk:iej; Jego Królewska Mo~ć 
Król Danji; Prezydent Republiki Dominikańsk i ej; 
Jego Król,eWlSka Mość ~ól HisiZpa1lllji; Prezydent Re
publiki Estońskiej; Prezydent Stanów Zjednoczo
iIlych Amerykii; Plr,ez)"deIll1J RepubWilki Fim.Iandzkiej; 
Pr,ezydenit RepuhLilki F.1'IaJnlC,usikiel); . Jego Kró1ew,ska 
M{)jśćKról Zj,ednocz\Olnego KróllesrŁwa WieUdej Bry-
1:anij~ i Irla.Uldj~ ora1z Zamoll'sikiK:h Teqliborjów Brytyj
skich, Ceslall'z Inldyj; Jel~ Wysokość J aście Oś,me
eony Regent ·W~g.iJe!l'; J,ego Królewls~a Mość KrÓlI 
Włoch; Jego Celsal'ls'ka Mość Cesai'z Japonj~; Jego 
SułtańosIka Mość Sułtan Marokka; ,Prezy<Lerut StalIlów 
Zjednoczonych Meks.yku; Jegp Królewska Mość 
Król NOI1'we.gjiJj Jej Kxól'ewska Moić K,rólowa Ni,der
laID,dówj P1'IezYldent RZieczypospoJi11ej PlOllSilciej w ~mbe
niu PVIl;sIk,~ i Wol([}jego Miasta Gdańska; P'rezy den l 
Republ~ku PQir!tnJJg.ClJlSlk~ej; Jego. Król,ew:ska Mość Król 
Se!l1bów Chorwatów ~ SłolWeńców; Je'go Królewska 
Mość Król Szwecji; Ra,da ZwiązJkowa Koruf,ed.eracji 
SZlW'a; j ICiarskJ~e'j; Pań:stwa Sy!l'j~ i WieIJdE!igo UbalThu; 
Prezydent R'epuJbliki, CZlesll{QIsłow:acik~,ej; Jego ~yso
kość Bej TUiIl1ilsu; Pl'Iezydenrt RelPubl:iikl TU!reck~eJ, 

. Uznawszy za pożyteczne wprowadzenie pew
nych zmian i uzupełnień do konwencji międzynaro
dowe,j z dn. 20 marca 1883 r.., dotyczącej UJtWlorzeooa 
Międz.)'Inawdowego Związ'ku Ochrony właiSności pr,ze
mysłowej, prze j rzalIle'j w Bru'kseH dn, 14 gwdndla 
1900 ,r, ~ w W <lrS1ZY'i!1gltO[\IVe dn" 2 cz,erwca 1911 rio , mia
nOlW,a,l~ swych pełnomoondków, kt6rymi są: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verroot. 
S a l u t: 

La Convention d'Union de Paris du 20 Mars 
1883 pour la protection de la Propriete indusŁrielle, 
revisee ci Bruxelles le 14 decembre 1900, ci Wa
shington le 2 juin 1911 et a La Haye le 6 novembre 
1925, Convention don t la teneur suit: 

CONVENTION D'UNION DE PARIS 

du 20 mars 1883 paur la Protection de la Propriete 
Ill';t;.s.r~dle .revisee ił Bruxelles le 14 decembre 1900, 
a Washington le 2 juin 1911 et a La Haye te 6 novem-

bre 1925. 

Le President du Reich Allemand; le President de la 
Republique d'Autriche; Sa Majeste le Roi des Belgesj 
le PresidenŁ des Etał:s - Unis du Bresil ; le Presid0ll't 
de la Republique de Cuba; Sa MajesŁe le Roi de Da
nemark; le President de la Republiąue Dominicainej 
Sa Majeste le Roi d 'Espagnej le President de la Ke
pUiblUque d'Bsrthonie; le J'lresident ,des Etabs - Uni&, 
'd'Amerique; Ie Pres~dent de la R~ublique de Fin.
lande; le President de la Republique Fran<;aise; Sa 
Majeste l'e Roi du Royawme - Uni de Grande - Bre
tagne et d'Irlande et des T erritoires Britanniques au 
delci des Mens, ElllIPerem des Indes; Son Altes8e Se
reniSisime le Gouvermeur de Hongrie; Sa Maj'este le 
Roi d'ltalie; Sa Majeste l'Empereur du Japon; Sa 
'MajeSlte 1e Sułtan du Maroc; Le President des Etals
Unis du Mexique; Sa Majeste le Roi de Norvege; Sa 
Majeste la Reine des Pays - Bas; le President de l'a 
RĆJp,UJbliqU!e Polonaise, Au nom de la Po1ogne et de 
la Ville Libre de Dantzigj le President de la Repu
blique p.ort'lllgaise; Sa Majesie le Roi des Serhes, 
Croates et Sl:Qveruesj Sa Majeste le Roi de Suedej 
1e Con.seil Federal de la Conlederabion Sui,s!sej leg. 
'Etaw de Sy,rie et du Grand Liban; le President de 
~a RepuhliqU!e Tcheco~lovaque; Son Altess,e le Bey 
!de TU/nisI; le P,resident de la R6pUJhliqU!e Turque . 

AyaOit j.t1ige U/tile d'appoŃ1ett' cerlaines mo,difica
tions et add:i,tions ci la Convention inlernationale du 
20 mairs 1883, porlant oreation d'U!1le Union interna
tionale poUir la protealion. de la Propriete in.d.ustrieUe, 
revisee a BruxeUes l,e 14 decemba-e 1900 et ci Wa
shington le 2 juin 1911, onl nomme pom Lewls Pleni
pote.n tiaire-s, savoir : 
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W imieniu Prezydenta Rzeszy Niemieckiej: 

P. W. F. von VIETINGHOFF, Ra,dca Poslelstwa Nie
m~eckiie!go w Ha,dzlej 

P. von SPECHT, Taljlny Na:dradca Relgenicyjny, Pre
zes Urzędu Patentowe,goj 

P. KLAUER, Radcaminiist'erjalny w Min,iJsber'sŁwie 
, S:pralwil~,dhwości; 

P. ProI. Dr. Alherlt OSTERRIETH, Radca Sprawie-
d Hwoś'Cij , 

W imieniu Prezydenta Republiki Austrjackiej: 

P. Dr. Carl DUSCHANEK, Radca ministerjalny, Wi
ceprezes austrjackiego Urzędu Patentowego; 

P. Dr. Hans FORTWANGLER, Radca ministerjal
ny w wym~eni;onym Urzędziej 

W imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Belgów: 

P. Oatave MA V AUT, Dyr,ektor Generaliny Pnemyslu 
'w Mini!s:bzrs:twie Przemysłu, Pra'cy i Opileki Spo
ł'e.cZI!lej j 

P. Al.bert CAPITAINE, Adwokat przy Sctdz-ie Ape
lalcyjnym w U e,ge, hyły Prez,e's Izhy AdN:Ot\al':;
kilej, Delegat BelgF na Konferencję Waszyn!g~ 
tońs'kąj 

P. Lo,uils ANDRE, Adwolk,at przy Sctdzie Apela,cyj
. nym w BrukseH:j 

P. Thomais BRAUN, Adwokat przy Sctdz,ie Ap.elacyj
nym w Brukseli; 

P. Dwni<el COPPIETERS, Adwokat przy Sąd.zve Apc
la'cyjnym w Brukseli.; 

~ imieniu Prezydenta Stanów Zjednoczonych Bra
zylji: 

P. Dr. Juljo AU:gUSito BARBOZA CARNEIRO, Czb
nle!k Komitetu Ekono.rni<cznie~o Ug<i! Nar'odówj 

P. ProL Dr. Carlos Americo BARBOSA de OLI
VEIRA, Profesor Szko.ły PoJitechniczn,cj, Dy
rektor Szkoły Normalnej Sztuki i Rzemiosł im. 
Wenoeslau Bra,z.j 

W imieniu Prezydenta Republiki Kubańskiej: 

P. Dr. Raphae1 Martinez ORTIZ, Poseł Nadzwy
czajny i Minister Pełnomocny Kuby w Paryżu; 

P. Dr. Raphae1 de la TORRE, Charge d'Affaires Ku
by w Ha,dz:e; -

W imieniu Jego Królewskiej Mosci Króla Danji: 

P. Dr. N. J. Ehrenreich HANSEN, Vice-Szef Biu
ra w Ministerst wie Przemysłu, Hal1dlu i Że
glugi,; 

W imieniu Prezyden ta Republiki Dominikallskiej: 

P. C. G. de HA~ETH CZ., Konsul Republiki Domini
:kańsk~ej w Hadz,ej 

W imieniu Jeg.o Królewskiej Mości Króla Hiszpanji: 
J. Eksc. P. Santiago MENDEZ de VIGU, Pos eł Nad

z,wyczajny i Minisber Pełnomocny Je,go Królcw
,skiej Moici Króla Hiszpanji w Hadze ; 

P: Fernando CABELLO y LAPIEDRA, Szef hiszpa11-
skiego Biura Własno~ci Przemysłowe j i Handlo
w,ej; 

Le P,re!siclent du Reich Allema:n,d: 

M. W. F. von VIETINGHOFF, Cons'eiille,r de Lega
tion d'Allemagne a la Haye; 

'M. von SPECHT, Geheimeif Oherre:gierUllligsrat, Pre
s ident de rOffice des Brevets; 

M. KLAUER, Ccmseiller minislerie.l au Mini3 ~ere de 
Justi::z; 

M. Je ProL Dr. Albert OSTERRIETH,Ju,:;:t i '1:,rat; 

Le Preside.nŁ de la Repuhlique d'Aulriche : 

M. le Dr. Cal'l DUSCHANEK, Conse]ler mi :l isŁe riel, 
Vice-President de rOmce autrichien des tlre~ 
vet-sj 

M. le Dr. Hanis FORTWANGLER, Conseiller mml
sleriel audit OWce; 

Sa Ma jeste le Roi des Belges : 

M. Octave MAVAUT, Directeur General de l'Indu
~.trie au Ministere de l'lnd,Uls,trie, du Travail et 
de la Prevoya n:::.e sodale; , 

M. A Fc·ert CAPITAINE, Avo::at a la Cour d'Ap,pel 
de Liege, ancien Baton!lier, DEl "g.ue de la Bel
giqu,e a la Conference de Washinlgton; 

M. Louis ANDRE, Avo::at a la Cour d'Appel de Bru- , 
xel les; 

M. Thomas BRAUN, Avoca:t a la Cour ,d'Appel de 
BruxeUes; 

"M. Daniel COPPIETERS, Avocat ,a la Cour d'Appd 
de Bruxelles; 

Le P residen:t des EŁabs - Unjs du Bresi,l: 

M. le Dr. Julio Augusto BARBOZA CASNEIRO, 
Membre du Comite Economique de la Sodetć 
,des Nai;onsj 

'M. le Prof. Dr. Carlos Amerii ::O BARBOSA de OLI
VEIRA, Profe·sseur a l' Ecole P olyte::lm i,:!ue , 
Diredeur de l'EwIe Normale des Arb et des 
M.ćtiers Wences.Iau Braz j 

Le Presid,ent de la Republique d.e Cuba : 

M. le Dr. Raphael Martinez ORTIZ, Envo ye Extra 
orclinaire et Ministre Plenipotentiaire de Cub3. 
a Paris; 

M. 1e Dr. Raphael de la TORRE, Charge d'Affaires 
il e Cuba a la Hay,cj 

Sa Majes,te lc Roi cle Danemark: 

M.. fe Dr. N. J . Ehrenreich HANSEN, Sous-Chd de 
Bureau au Minisbi:re de l'Indust ric, du Com" 
merce et de la Navigation; 

Le Presidenl de la R~p'.1blique Dom.:n i::aine: 

M. C. G. de HASETI-I CZ., Consul de la Republique 
,domini'caine ił la Ha ye j 

Sa Maj,es.fe Je Roi d'Espa,gne: 

S. Exc. M. Santiago MENDEZ de ,\°IGO, Envoye Ex
'traordinaire et Minislre Pl ~-:1 ipot,enriaire de S. 
M. le Roi d'Espagne a la Haye; 

. M. F ernando CABELLO y LAPIEDRA, Chef du 
Bureau de la ProT)ri~te l nduslri'elleet Com
mercia,l e cl'Espagne; 
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P. J'Os'e GARCIA - MONGE y de VERA, Selkretarz 
h~sZ1PańskiCigo B iura Wł,asinośc~ Pr~emyslowe j 
i Halllidlowej j 

W im~en~u Prezydenta Republilk.L Esto,ńsiki!ej: 
p, O. AARMANN, Il1iżyn.~er, Dyrektor Biura Paten

toWle'gQoj 

W im~eniu Pl'iezydenta Stan.ów Zjednoczonych 
Ameryki: 

P. ThQomas E. ROBERTSON, Komisarz Paibenltowy, 
Member of the Bar of the Supreme Court of 
U. S. A.j 

P. W,aHa'cie R. LANE, były P,r:e,zęs, Amed!c:an., and Chi
'Cta'go' Paltent Lalw AssociaŁioals" Memher ol the 
Bar of the Supreme Court OIf U. S. A. and the 
Su,preme Court of Illinois; 

P. Jo. Baily BROWN, Pittsburgh, Member ot the Bar 
,of the SUJp,r,e.me Court of Penn,sylvan,ia; 

W imi,eniu P,re'Zydenlta. Repuhliki En.landzkiej: 
P. Yrjo SAASTAMOINEN, Charge d'Affaires Fin

:1 <lillidj;i, w Ha,d2le ; 

W imieniu Pre,zyden,ta Republiiki Frail1oCuskiej: 
J. Eksc. P. CHASSAIN de MARCILLY, Poseł Nad

zwyczajny i Minister Pełnomocny Francji w 
Hadzej 

P. Ma!l'oel · PLAISANT, Dep:u'towany, Adwok.at przy 
Sądzie Apelacyjnym w Paryżu; 

P. Charles DROUETS, Dyrektor Wła s,nośC'i< Prz,emy
słowe, j w MiniSiterstwi,e Handluj 

P. Geor:ges MAILLARD, Adwokat przy Sądzie Ape
lacyjnym w Paryżu, Wiceprezes Komitetu tech
n,uc zn1ego Wł.a.sności Pr,z.emysłow:ej; 

W im~eniu Jego. Królewski,ej Mośdl Króla Zjednocz:o
n.~gQo Królestwa Widikiej Brytanji, i Irla[Jjdji o.rlaz ~a

mor:skiich T,erY1t:orjów BrYityjskich, Cesar,za lndyJ: 
Za W,iielką B.rY'tian,ję i Irlandję Półn1ocną: 

SDr Hubert LLEWELL YN SMITH, G. C. R" Ch~ef 
ECOinomic A,dvis:er to. Hi,s. Brił!al11il1~C Maj,es:ty's 
Goveil'illttnen.tj 

P. Arthur Ją.mes MARTIN, O. B. E., Assistant Comp-
łiroUer of the Patent OfHc:e arrlid InclU!s,bri:a.l Pro
perty Department of the Board of Tra~ej . 

Sir Alfred BALFOUR, K. R E., One of HIS MaJe
'sty',s JusH:c,es, of the Pea'e,e; Chaiirman .of the 
'OommilUee on, Trade and Indus,trry j 

Za Domi.njum Kanady: 
P. FrederiJck He1'bert PALMER, M. C. Canadirun Go

V'e>rnment Tracle OommLsslioll:erj 

Za Federa'cję Ausirahj lslką: 
P. Pod;pułkowilli:k Charles Vi'Memt WATSON, D.S.O., 

V. D., CommiJs,sioner of Patents and Regi'strar 
of Trade Marks and Designsj 

Za wolnie Państwo Irlal1ddę: 
P. Hratbia Gerald O'KELL Y de GĄLLAGH, Repr-e

lentant Wolllie:go Państwa Irlandji; 

W imiJen.iu Je,gQo Wysokości Re!genta Węgi,er: 
P. El;ę;m.er de POM,pERY, Pr,ezes Są.dl.\ Patentowe.goj 

M, Jose GAR CIA - MONGE y de VERA, SecnHaire 
clou Bureau de la Propri&te Industrielle et Com
mer::iale d'Espagne; 

Le Presiden:t de la RepUJblique d'Esthonie: 
M. O. AARMANN, Lngenieu,r, Diredeur du Bureau 

des Brev'ets; 

Le President des. Etats-Unis d'Amerique: 

M. Thomas E. ROBERTSON, Commissaire des Bre
v1ets, Member of the Bar of the Supreme Court 
nf U. S. A.j 

M. Wallace R. LANE, an.c ien President des American 
and Chicago Pa-tent Law Asso~iations, Membe,r 
of the Bar of the Supreme Court of U. S. A. and 
the SUlPreme eourt of Ill.inois; 

M. Jo. Baily BROWN, Pittsburgh, Member of the 
Bar of the SU,p,re.m2 Court of U. S. A. Clind the 
Supreme Court af Pennsylvaniaj 

Le President de la Republique de FinJande: 
M. Yrjo SAASTAMOINEN, ChaI1ge d'Affaires de 

Finlan cLe a la Baye ; 

Le President de la Re.puhlique Franc,:aise: 
S. Exc. M. CHASSAIN de MARCILL Y, Envoye Ex

traordinaire et MinisŁre Plenipotentiaire de 
Fra.,n,::e a la Ha ye; 

M. Marcel PLAISANT, Depute, Avoealt a la Cour 
d'Aprpel de Poarisj 

M. Charles DROUETS, DirecŁeur de la P,ropri'ćle In
dus,trielle au Ministere du Commercej 

M. Georges MAILLARD, Avocat i!. la Cour d'Appel 
de Paris, Vice-President du Comite technique 
de ICli P,roprićte lndustiieJ.le; 

Sa .Majeslte le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bre
tagne et d'lrland,e et des Terri-to,res Brłtanniques au . 

deli!. des Mers, Empereur des Indes: 
Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord: 

Sir Hubert LLEWELL YN SMITH, G. C. B., Chief 
Economic Adviser to His Britannic Majesty's 
Governmelltj . 

M. Arthur James MARTIN, O. RE., Assistant 
COrr1iptrolle~ of the Patent OHice and Industrial 
.Property DC!partment of the Boa'l'd of Tndej 

Sir Alfred BALFOUR, K. B. E., One of His Maje
s ty'ls J'lJ!stices oJ the Peace; Chair.man of the 
CommiUee 0111 Trade and. Indu.s.brYi 

Pou.r le Dominion du Canada: 
M. Frederick Herbert PALMER, M. C., Canadian 

Government Trade Commissi-oner; 

Pour te Commonwealth d'Australie: 
M. te Lieutenant-Colonel Charles Vincent WAT

SON, D. S. O., V. D., Commissioner of Patents 
and Rej!istrar of Trade Marks and Designsj 

Pour l'Etat Libre d'Irlande: 
M. te Comte Gerald O'KELLY de GALLAGH, Re

presentant de l'Etat Libre d 'Irlandej 

Son Altesse Serenissime le GoU'.rc rneur de Hongrie: 
M. Elemer de POMPERY, President de la Cour des 

Brevetsj 
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W imieniu Jego Kr,ólewshe j Moś:::i Kr,óla Wtoch: 
P. Do:mini,oo BARONE, Rad:::a Stanu; 
P. GusŁavo de SANCTIS, Dyrektor Biura Własnośc i 

Przemy.s'łowzj ; 
P. Inżynie. r Letterio LABOCCETTA; 
P. Gino OLIVETTI, Deputnwany, S·ekre:tarz Gen.eral

ny f,ederacji Prz,emy,s:łu włoskiego ; 
P. P'rof. Marlo GHIRON, Docent pra,wa prz,emysło

we,go Unll,wersytetu Rzymsbego;( 

W imien,iu Jelgo Cesars:be j Mości Cesarza Japonji: 
P. Sai,chiro SAKIKAWA, Prez,es Biura Pat1cntowegoj 

P. Nobumi rro; 
W imieniu Jego Sułtańskiej Mości Sułtana Marokka: 
J. Eksc. P. CHASSAIN de MARCILLY, Poseł Nad

zwyczajny i Minister Pełnomocny Francji w 
Hadze; 

W imieniu Prezydenta Stanów Zjednoczonych 
Meksyku: 

P. Jul,~o POULA T, Attache HandJowy Pos;ehtwa Me
ksykańslbe,go w Paryżu; 

W Wniemiu Jego Król,ewlSiki'ej Mośd Króla Norwegji: 
P. Bi[1ger Gaibri,el WYLLER, Dyrektor G enemlny 

Nor,weskiego Biura Własnoścl~ Pr,z,emys.ł.owej j 

W imieniu J 'ej Królews;kj.ej Mośd, Królowe1j 
N i,der landów: 

P. Dr. Alingh PRINS, Prezes Rady P a,t'e,n,t,owej, Dy
l1elktor Ur,ziędu WłasOio{ci prz,emysłowej ; 

P. Dr. H. BIJLEVELD, były Mini.s1t;er, Cz,ł.ooek Izby 
Deputow<linych, były P rez,es Rady Pa Jen t.o 'w~j" 
były Dy.r,ektor Urz·ędu Wbs;l1,ości Przemys,lo
twej ; 

P. Dr. J. W. DlJCKMEEST.tR, Członek Kady Pa
tentowej; 

W imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej : 
Za Polskę : 

P. Dr. St'anisf;alw KOżMIŃSKI, P osd Nad~wyc:zajny 
a. Mi,nLsiber Pełnomocny PolsiM w Hadze; 

P. Dr. FrY'deryk ZOLL, Pwfeso'r UruLwersyteoŁu w Kra
Ikowie; 

Za Wo,In'e Miasto Gdańsk: 
P. Dr. St<łini,sbw KOżMIŃSKI, P osd Nadzwycza jny 

i Min.uslber P1e.łnomocny PoJskJ, w Hadze; 

W imi'enJu Pr.ezydenta RepubHki P orhllogallSlki,ej: 
J. Eks. P . A . C. De Sousa Santos BANDEIRA, Po

sd N<łidZ!wyczajny i Mini,stex Pelnomocny Pór
tugalj,i w Ha,dze; 

, . 

W imieniu J,~g'O Królewski'e'i Mośd Króla S€rbów, 
Chorwatów i Słow€ń,c,ów: 

P. Dr. Yaolko CHOUMANE, Preze's Urzędu Ochrony 
WłalSlnośe:i Prlzemysłowej przy Mini'slte'rstwie 
Handlu i Przemysłu; 

P . Milcha,i,lo PREDITCH, Sekretarz, te~oż Urz.ędu; 

Sa Majeste le Roi dTtalie: 
M. Dominico BARONE, ConseiIler d'Etat; 
M. Gusbvo de SAN CTIS, DirecŁeur du Bureau de 

. la Propride Indnstriclle; 
M. l'Ingenie ur Letterio LABOCCETTA; 
M. Gino OLIVETTI, Depute, SecreŁaire Generał de 

la ,ConJćde r at ion de l'lnd ustri e iŁalienne; 
M. le Prał. Mario GHIRON, Docent de droit indu

strid a l'Universite de Rome; 

Sa Majes Łe l'Empereur du J apon: 
M. Saichiro SAKIKA WAt President du Bureau des 

BreveŁs d'Invention; 
M. Nobumi lIO; 

Sa l'vlajes t e le Sultan du Marac: 
S. Exc. M. CHASSAIN de MARCILLY, Envoye Ex

traordinaire et Minislre Plćn ipot e ntiaire de 
France a la l :L:lye; 

Le Presiclen t des Eials-Unis du Mexique: 

M. Julio POULAT, Attache Commercial a la Lega
t ion dl! Mexiquc a Paris; 

Sa I'Ili:l jcs te le Rói' de N orvege: 
M. Birge r Gabriel WYLLER, Directeur G eneral du 

Bureau de la Proprićl ć IndustrieIle de Nor
vege; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

M. le Dr. J . Alingh PRINS, President du Conseil des 
Brevets, Direcb~ur de l'Office de la Proprietć 
Industrielle ; 

M . le Dr. H. BIJLEVELD, ancien Ministre, MeJllbre 
de la Chambre des Deputes, ancien President 
du Conse il des Brevets, ancien DirecŁeur de 
rOffice de la Propr iete Indllstrielle; . 

M. le Dr. J . \XI, DIJCKMEESTER, Membre du Con· 
seil des Brevets; 

Le President de la RĆDublique Polonaise: 
paur la Polo,gne: 

S . Exc . '1\1. le Dr. Stanislas KOŹMIŃSKI, Envoye 
Extraordinaire et Ministre PlćnipoŁentiaire de 
Pologne a la Have ; 

M. le Dr. Frederic ZOLL, Professeur a l'UnivercsiŁe 
cle Krakow; 

Póur la VilIe Libre de Dantzig: 
S. Exc. lvI. le Dr. Stanislas KOżMIŃSKI, Envoye 

Ex Ł raordinaire et MinisŁre Plenipotentiaire cle 
Pologne a la Haye; 

Le P resi c1 ent de la Republique Portugaise: 
S. Exc . M. A. C. De Sousa Santos HA N U r. lł<.A, 

Envoyć' Ex lrao rdinaire et Ministre PlEmipoten-
tiaire dl! Portuga l ci. la Haye; . 

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et :::;lovenes: 

M. le Dr. Yanko CHOUMANE, President de rOffice 
pour la Protection de la Propriete IndustrieIle 
aupres du M:nister,e du Commerce e t de l'ln
dusŁrie; 

M. Mihailo PREDITCH, Secretaire audit Office; 



12 Dziennik- Ustaw. Poz. 8. Nr. 2. 

W imi,enilU Jego Krble,ws1xie'i Mośd Króla Szwecji: 
P. Dyre~tlQr Gener,alny E. O. J. BJoRKLUND, Szef 

Adminisitracji Patentowej i R,ejeSlŁmcyjne-j; 

P. K. H. R. HJERTEN, Ra,dca SącluApe'lacyjnego 
w Gaba; 

P . A. E. HASSELROT, 'były Dyrektor Biura wymie
nionej Administracj i, Doradca w sprawach wła 
sności> przemysłowej; 

W imieniu Ra,dy Zwi.ązkowej Kon federacji' Szwa j
. carski.ej: 

'J. Eksc. P. Arthur de PURY, Poseł Nacl:z:wyczajny 
i Min i,s'ter Pełnomocny Sz,wa.jcarji w Hadze; 

P. Walther KRAFT, Dyrektor .B~ura Zwią'Zkowego 
Własności Umysłowej ; 

W 1mieniu P,rez )l1denta Republ iki F rancusIkiej: 
Za Państwa Syrji i Wiel'ki'2igo Libanu: 

'J. Ehe. P. CHA SSAI N de MARCILLY, Pos.eł Nad
:zwyczajny i Ministe r Pełnomocny Fra.n:::ji w Ha
d ze ; 

W imieniu Prezyden ta Republ iki: Czes'ko s łowackiej: 
J. Eh:::. P. P. BAKAc EK , I nżynier, ' Po s eł Nadzwy

czajny i Milnis ter Pe łnomocny Czechos,łowac.ji 
w Hactz,e; 

P. Dr. Karel HERMANN-OTAVSKY, Profesor 
Uniwersytetu w Pradze; 

P. Bohuslav PAVLOUSEK, Inżynier, Wiceprezes 
Urzędu Patentowego w Pradze; 
W im;:2u iu J ego Wysokoś ci Beja Tunisu: 

'J. Ebc. P . CHASSAIN d·e MARCILL Y, Pose:ł Nad
z,wyczajny i Min:st e r Pelnomncny Fran·~ ji w Ha
d.ze; 

W imii2.niu Prezydenta RepubEki Tureckie j: 
Mehm2d ESSAD BEY, Charge d'Affai,r,es Turcji 

w Hadze. 
Wymien:eni, po w,zaj,emt1l2ffi okazaniu swych 

dotyczą:::ych p ełnomo·:;,niclw, uz.nanych za dobre i na
. leżY:'2 co do formy. zgodz il i s ię na następujące poslta
n:nvV~2n.ia : 

Artykuł 1. 
Kra,je zawŁerając2 umowę tworzą Z.wiązek 

ochrony wfasnosci pr zemys łowej. 

P rzedmio:iem ochrony własnoś ci pr,zemysłowej 
. są pa,tenty na w~'nalazki, wzory użytkowe , rysunki 
i model.e prz,..:mys.łowe , znaki fabryczne lub handl o
we, nazwa handiowa i oznacz,enia pochodzenia lub 
nazwy pochodzenia , jak równ i eż zwalczanie nieuczci
w.ej konkurenc ji. 

Słc'wa ,,·vA,asno~ ć przemysło.wa" n ależy roz.um ieć 
w ich najszerszem znacze n,:u i stosow-ać ' ni,e1yl:ko do 
przemysłu i han.dlu w ścisłem zna-czen iu, ale również 
do przemysłów r ('lnych (wina, ziarna, li ś ci tytonio
wych, owoców, z.v"i e rz ąt i t. d.) i górniczych (m:nera
ły , wody mimi,ra.ln,2 i t. d.). 

Do p a.tent.ów n a wyne.1azki zalicza się równ=eż 
l'óżne rod za je patentów przemydo,wych, uznanych 
pr1z.ez ustawodawstwa kr:=:j6w zawir:ra j ących umowę , 
jak patenty wprowadcze, patenty na udoskonalenia, 
pat'e nly i świa decbwa dodatko.we i t. d . 

Sa Majeste le Roi de Suede: 
M. le E. O. J. BJoRKLUND, DirecŁeur-General, 

Chef de rAdniinis~rationdes B~evet,s -etd'Enre-
gistrement; ' . . " ... , .. . 

M. K. H. R. HJERTEN, Conseillerde laCour .. d'Ap:
pel de'~ Gota; 

M. A. E. HASSELROT, ancien' DirecfeurdeBureau 
a ladite Administration, Conseil en matiere de 
propriete industrielle j 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse: 

S. Exc. M. Arthur de PURY, Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire de Suisse a la 
Haye; 

M. WaJther KRAFT, Diredeur du Bureau Federal 
de la Propriete Intelleduellej 
Le President de la Republique Franc;aise: 

Pour les Etats de Syrie et du Grand Liban: 
S. Exc. M. CHASSAIN de MARCILLY, Envoye Ex

traordinaire et Ministre Plenipotentiaire ' de 
France a la Haye; . 

Le President de la Republique Tchecoslovaque: 
S. Exc. M. P. BARACEK, Ingenieur, Envoye Extra

ordinaire et MinisŁre Plenipotentiaire de Tche-
coslovaquie a la Haye; , 

M. le Dr. Karel HERMANN-OTAVSKY, Professeur a 
l'UniversiŁe de Prague; 

M. Bohuslav PAVLOUSEK, Ingenieur, Vice-Presi
dent de rOffice des Brevets de Praguej 

Son Altesse le Bey de Tunis: 
S. Exc. M. CHASSAIN de MARCILLY, Envoye Ex

traordinaire et Ministre PlenipotenŁiaire de 
France a la Hayej 

Le President de la Republique Turque: 
Mehmed ESSAD BEY, Charge d'Affaires de Turquie 

a la Haye. 
Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivanŁs: 

Article 1. 
Les pays contractants sont constitues a l'elat 

d'Union pour la protection de la propriete indu
strielle. 

La protection de ta proprieŁe industrieIle 
a pom objets les brevds d'invention, les modeles 
d' uti li te, les dessins et modeles industrieis, les mar
ques de fabrique ou de commerce, le nom commer
cial et les indications de provenance ou appellations 
d' origine, ainsi que ia repression de la concurrence 
deloyale. 

La p roprie te industrielle s' entend dans l'accep
Hon la pl us la rge, et s'applique non seulement a 
l'indus Ł r i e e t au commerce proprement dits, mais 
egalemenŁ audomaine des industries agr:coles (vins, 
grains, feuilles de tabac, fruits, bestiaux, etc.) et 
extradives (mineraux, eaux minerales, etc.). 

Parmi les brevets d 'invention sont comprises 
les diverses especes de brevets industrieis admises 
par les legisla tions des pays contraetants, telles que 
brevets d 'importcltion, brevels de perfectionnement, 
brevets et certificat s d 'addition , etc . 
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Artykuł 2. 

Przynależnym do któregolrolwiek z ikrajó:w za~ 
wierających umo,wę będąprzysłu!i::~w,ały we wszysl
lci:ch iJnnych krajach Związku w sp1"awach o<:hrony 
własności prz,emysłowej korzyści, jaklie odnośne pra·' 
wa z,alpewni,ają obecnie lub zapewnią w przysz.łości 
włas,nym obywateI.om, 'Opr-ócz praw ,specjalnie prz:e
widzianych niniejszą konwencją. Wobec tego będą 
oni mieli tę s,amą ochronę, co i tamci iJ będą mOlgli od
wołać się do te,j samejoJ)ieki prawnej przeci,w wszeJ -

, kiemu naruszeniu ich praw, z zas:trz'eż::miem d,opeł
nienia warunków i formalności, wymaganych przez 
dany kraj od obywateli własnych. 
, Ws,lelako, w celu uzyskania jak,i'egokol'wiek pra-

wa własności przemysłowe, j, żaden warunek zamiesz 
kania luh pos'La:dania przedsiębiorsltwa w kraj,u, w któ
rym s,ię żąda ochrony, ni,e może być wyma!gany od 
przynależnych do Związku. 

UsbawodawsŁ,wu ka'żde,go z krajów zawie,rają
cych umowę są ,wyraźnri,e za,stn'e'żone poslanowi,eni,a 
normowa,ne us'tawami o włas,llio{ci prz,emysł;owej, do
tyo~C\!oe post:ę]pow1l!nia sądowego i adm~n,i,?tracyjne.go 
oraz wlaśówośc.i, jak równie,ż wyboru miejsca ,zamIe
szkania lub ustallio,wienia pelnomocnika. 

Ar:tykuł 3. 

Są zrównani zprzynale,żll1ymr do krajów zawie
rających umowę przynależni do krajów nie należą
cych do Związku, zam ;.e:szkali lub posiadający rz'eczy
wiste i poważne prz.ed s',ębiors'Łwa prze.mys.llowe lub 
handlowe na terytorjum jednego z Ikrajów Związku. 

ATił:ykuł 4. 

al Kto prawidłowo wniósł podan ie o udzielenie 
patentu na wynalaz:ek, o za!N~':jestrowanie Wzoru UŻylt
kowe:go rysunku lub modelu przemysłowego, z,naku 
fabryc1znego lub handlowe,go w j,ednym z kraj-ów za
wierających umowę, albo je.go pnlJwny następca, bę
dzie korzystał dla z.glosz'enia w :innych kra,jach, z za
s.trze,żeniem praw osób trlz.e c.i.ch , z prawa p ierwsz,eń
siwa w terminach określonych poniże, j . 

h) Wsk utek t'ego, z:głoszeni,e dokonane późniei 
w j,ednym z krajów należących do Związku, prz.e d 
upływem tych terminów, ni2 będz!i:e mog!? być ull1:e
ważnione p,rzez fa:kty dokon-ane w ml,ę.dzycz~s l,e, 
a mianowicie ,przez inne z.głos(l,eni,e, pr,z,ez opubluko
wanie wynalazku IUQ wykonywanie go, przez wys'ta
wienie na s,prziedaż egz,e'Iruplar,zy rY'sun:ku lub modellu, 
pr,z,ez używa,nie znaku. 

, c) W,spomni,ane wyżlej terminy pie1rws,z e ństwa 
będą kwały: dwanas6e miesięcy dla lPaten,tów na 
wynalazki i wzorów ' użytkowych i s'Z,eść miesięcy dla 
rysunków i modeli ' przemysłowych oraz z.naków fa
brycznych lub handlowych. 

Terminy te zaczynają biec od .daty zło'żenia 
pierwszego podan,ia w jednym z kra,jów należących 
do Związku; dnia Iz;głoszenia nie wlicza si ę do biegu 
terminu, .. .. 

Jeżeli ostatni: dzień . terminu przypa da ną. dzień 
~wiątecz,ny, prawnie uznany' w kraju .gdzie żą,da slię 
ochrony;, ter min. hęd,żieprzesunięty do. nas,tępującego 
po tym dniu pi,erwSiz:ego dń,ia po'vsz:e.dn,iego . 
. ,d) KtokoI wiek będzie chc;i ał korzystać z pi zr-
w,Sizleńs:twa z,gł'os,z ienia ' wcz:eśniejs '.zego" . będzie musia ł 
złożyć oświa:dcz'enie 'Wskazujące datę i k'ra.j tego zgł.o-

Artic1e 2. 
Les ressortissants de chacun des pays contrac" 

tants iouiront dans tOUIJ les autres pays de rUnion, 
en ce qui concerne la protection de la propriete in., 
dustrielle, des avantages que les lois respectives 
accorclent actueilement ou accorderont par la suitc 
aux nationaux, le tout sans prejudice des droiŁs 
specialement prevus par la presente Convention. En 
consequence, ils auront la meme protection ql1e 
ceux-ci et le meme recours legal contre toute attein
te portee a leurs droits, sous reserve de l'accomplis
sement des conditions et fo rmalites imposees aux 
nationaux. 

TouŁefois, aucune condition de domicile OLt 

d'ćtabhssement dans le pays OU la ,Protedion est 
reclamće ue peilŁ et re exigee des :rc,sso'r.t:Gsants de 
rUn ion, pOliT la jouiss,ance .d'au::un des droits de pro
pr iete ind.ustrielle. 

Sont eXlpressement reservćes. les dispositions de 
la legis,la'tion de chacllm des ,pays contradan'Łs r-e1ati
ves a la procedure judiciaire et ad:min ~strative e,t a la 
com,pćtence, ainsi qu'a :l'ćlection de domicile ou a la 
cons litution d'un ma!ndata i,re, qui seraient requ:ises par: 
les loi.s sur la proprietć indusbrieUe. 

Artic1e 3. 

Sont assimilćs aux ressortissamt:s des p ays con~ 
tractan ts les ress.ortissants des pays ue fa isa:l t pas 
partie de rUnion , qui sont domic.ili.2s ou ont des eta-o 
blissements inclustriels ou commerciaux eHect:iIs et 
sćrieux sur le ter6toire de run des pays ,de rUnion. 

Article 4. 

al Celui qui aura regulierement fait le dćpÓ't 
d'une demande de brevet d'invention, d'un modele 
d'utilitć, d'un dessin ou modele induslbriel, d'une mar~ 
que de fabrique au de commerce, dans run des pays 
contractants, ou son ayant cause, jouira, pour effec
tuer le dćpot dans les autres pays , et sous rćserve 
des droits des tiers, d 'un droit de priorite pendant 
les dćlais dćtermin ćs ci-apres. 

hl Enco:nsequence, Je depot u1tć,riearement 
opere c1 ans run des autres pays de lUnion, avant 
l'expirahon de c,e s delais, ne pourra etre invalidć par 
,des fa·its acc.omp:lis dans l'intervalle, s'oit, notamment, 
par un autre dćpot, par la publication de l'invention 
ou son e:l0ploital ion, par la mise en vente cl'exem
plai-res du clessin ou du modele, par l'emploi de la 
marque. 

c) L-zs dćlais de prioritć mentio,l1inćs ci-dessoUS 
seront cle douze mois .pour les brevets d'inven tioll et 
les modeles d'utililć et de six mo is pour le s dess i,ns 
et modeles industrieIs et pour les ma:rques de fabri
que ou de commerce , 
, Ces de\ais commencent a co'mir de la dale du 

depot de la premiere dem:tn de dans un pays de 
l'Union; le jour du cl epot n 'est pas compris dans le 
dćlai. . 

Si le dern ier j our du dćlaiesl un jom ferie 
legal dans Ie pays OU la pro-tedion es tredam" c, 12 
dćlais·er'a. prorogć jusqu'au premier jour ouvrabl·z qui 
suit. 

dl Quiconque voudra 'se prćvalo,ir de la prio
rite d'un dć;pot anterieur sera tenu de fa ire une de
claration indiquan:t la date et le pays d e ce dćpot. 
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s xenia. K'ażdy kraj okrcś'li te rmin, do któr,ego, U<l.jpÓź· 
niej 'o§'wiadczcnie to w inn o być złożon,e . 

Dane t'e będą przytac,zan,e w Oogłos'zeni,ach wyda
wanych przez właściwe władze , w szczególnośc i na 
prutentach i odnoszących się do nich opisach . 

Kr,a'ie zawicrajqce umowę będą mogły wymagać 
od składa,ją::ego, oświadczenie p ierw,sz1ellsitwa przed
łoż~mi,a kopii z:gł'oslz,en ia (opis, ryslunki i t . d.) weze-

. śni,e. j wni'e's,ione'go . Kopia, zaświadczon:a co 'do z,god
ności przez władzę, która otrzymała to zgłoszen i e, 
będzi'e wolna od w3z'el kich uw:i,erzytelnień i b ę dz,ie 
mo:gła z'a,wsz,e być złożona w każ,dym czasiie w ciągu 
tr.z,ech mi,e s:ięcy oddaŁy wnies.ie:n.ia podan i,a później-

. sz,eg,o. Będzie możn a wymagać dolą::z,cnia do ni ?j za 
świadczenia daty zgłos zenia wydanego przez tę wła-
dzę oraz tł.umaczer:ia , . 

W chwili dc konania zgłos:z,m,:a inDi?- f ormalnoś ci 
nie będą mogły być wym::lgane dla oświad,:zen ia. pi,zr: 

. K ci k' .. I . \ wszenst'wa. aż y I raj Z 3.,WlcraJ 'ą,::y 'Umowę C!K reb~ 

skutki, jakie spowoduj e nicdopdnienie fonnale,oścl 
przeW1~dzi'anych ninie.j'szym 'ar tykułem, s.ku/tiki te jed
nak nie mogą s ięgać p oza utratę p l'alwa pierwszeń
stwa . 

Później mogą być wymagane in,ne dowody. 

e) Gdy rysunek lub model ,przemysł OiWy wsta~ 
n.ie zgłoszony w j,ednym z kraj ,ów ,z prarw'em p :.erw
s.z:eńsbwa Qpartem na z,gło3zeniu 'W1z'oru uŻł~ ko wego, 
termin pierw:sz21i:;,bwa bę d z; e ten sam, CQ dla rysun.
ków i modeli prz 2mysło",ry~h . 

Poza Item można zglosić w k.tórymkolwiek k raju 
wzór użytkowy z prawem p ierwszeris'bwa o,partem na 
zgl 'osz,euiu podania o udzieienie paten:tuna wynala 
ze!k i, od w,roJn ie. 

· f} Jeż,eli podanie o udzielenie !pat~n,:u zawiera 
roszczenie o przyznanie kilku p ierwszeilslw lub je żeli 

· badanie wykaże , że zg~,03zienie obe jm uj'e kiJka wyna
lazków, władza w inn a przynaimniej z ezwoli ć z"ła 
szająoemu na r ozciz i,elenie p odania pod warunkami , 
jaJ·de będą oheślone w us,tawoda '/łstwie w2wnęt r.z
nem, utr,z.ymuj ,ąc jako datę k::lźdego .~glO's,z,e ;ii.a wy
dz ~el'onego da tę Ipoc1ania pierwotnego l, gdy s ), ku te
mu walruniki, dobr:odziejst.wo pra,wa pierwsz2ńSlbwa. 

Artykuł ' 4 bis. 
Patenty, zgłoszone przez ,przynależnych do 

Związku w rćżny::h kraja::h zaw.; 'eraj ą :::ych umow~ , 
będą niezależnie od patentów uzys'kanych na bn sam 
wynalazek w inilych krajach, należących lub nienale-

· żących do Związ.ku. 
To p cntan:Jwie nie winno być r ozumiane w SipO 

sób be~wz ględny, mianowicie w tem zn aCZe!1 i ~l , .ż e pa
ten'ty z,głoszon;e w te rminie pierwsze Js:,wa SJ. ll1zzale
żne tak pod w3g1 ędem powodów do uniew1.żnienia 
~ umorz.enia, jUJk i CD do normalnego ezaw tt1wania . 

, Postanowien ie to s,to'mie się do w~'zy~· lk : c.h !Da -
tentów i sŁnieją:::y:::h w chwili 'nadania mu mo:::y obo-
wiąz.ującej. ' 

W ~azie p r,zys.t":pien ia nowych kraj -'j'v stosuje 
się to ,również do 'intentów i siniejących obu, 'tr ounie 
w chwili przys~ąpienia. 

. Antykul 5. 
Wp r owadzen:,e przez wb,śc:i6ela p a'<,en/'u do 

kraju, w którym !patent zo s tał udzielony, ,przedmio-

-,- - --,._---,---,-------
Chaque pays d btermil1iera a quel moment, au :pLus 
ta r,d, cett'e d,eclara:ion dzvra e tre effectuee, 

Ces indications seront mzntionnees dans les 
puhliea tions emanan,t de l' Administration compelen
fe, n-otamment sur les brevets etles descriphons y 
relatives. 

Les pays contractants pourront exi:ger de celui 
. qui fait une declaration de priorite la produdion 
d'une copi:e de la demande (descripŁion, dessins, 
etc.) dóposee alnterileurement. La cop ie, certifiee eon
forme par l'Admin,istratioa qui aura re<;u cette de
man,de, sera dispensee de toule legalisation, et elle 
pour.ra en tOUiS eas e tre deposee a n imporŁe quel mo
ment dans 1e d ,:.~lli de hois m ois adater du dep3t de 
la dema,n,dc ult~rieure. Oli pourra exigzr qu'elle soit 
aCCGmpagnee ci un cert i·fi:::at de la date clu dep6t ema
nant deceŁte Administration et d 'une tradudion. 

D "a.ulres formalites ne pourront etre 1"equises 
pour la d.ćclaration de priorile au moment du dep6t 
de la ciema,nde. Chaque pays contraotant dete,rminera 
les cons equences de 1'omi'ss ion des form:t.lites prevues 
par le p resen t article, sans que ces consequences 
puissent excede r la perte du droit de priorite. 

Ulterieurement d 'a'lltres justifications pour,ront 
etre demandćes; 

e) LCfsqu'un ,dessin ou modele indust,rie,l aura 
ete de,pose dam un pays en ve.r tlld 'un droit de prio
rile bas e sur le dep 6 t d','un modele d 'u bilite, le delai 
de IPriorlte ne sera que celui fixe pour les dessins et 
modeies in d.:1striel.s. 

En out:rc, ił est perm ~ s de deposer dans un pays 
un modele d'utilite en ve'ftu d 'un droit Je priorite ba
se s,ur le dep6t d'une demande de brevel et lnverse
menŁ. 

f) Si UJl'e demande de breveŁ contient la reven
clication de p,riorites muHiples, ou si l'examen revele 
Cju'une dema.nd e es t complexe, l'Administration de
vra, tout au mo;ns, auloriser le demandeur a la divi
ser da,ns des oConditions que d eterminera la legislation 
inte.r ieu,re, en conservant corome da-te d~ cha'que de
ma,nde divisionnaire la date de la demandz initiale \ 
et, s'il y a Heu, le benefice du droiŁ de priorite. 

Article 4-bi,s. 
Les brevets demandes dans les differenŁs pays 

corrtractanls par des ressorti ssants de l'Union seront 
indepenclants des brevets obtenus pour la meme 
inven lion da n,s les aukes pa ys, adheren-ts OU non 
a rUnion. 

Ce He d isposition doit s'entendre ,d'une fa<;on 
ahsolue, noŁamment en ce sens que les brevets de
ma.n:des 'Pen dant le d źlai- de priorite sont indepen
dad's, tant au p oint de vu,e des caus,es de nul!itć et 
de decheance, qu'au point de vue de la duree nor
male. 

E He s'appJ ique a tous les brevds exisŁanŁ au 
moment de sa mise en vigueur. 

U en sera de m eme, en cas d'ac,c,ession de nou
veaux ,p ays, pour l es brevets existant de part et 
d'autre au moment de l'ac,:e,3ion. 

Artic1e 5. 
L' i'n~!'oduc.tioll, Ip ar !e brevete, dam le pays OU 

le brevet, a e te dćlivre, d 'ob jets fabriques d .in s 1'00 
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lów wylwatiz.anych w Jedn ym z krajó,w Związku , nie 
. pociągnie za sobą umorzzn iapa.tenrtu. 

Wsz;elako każdy z ba:j ów z a,wis.r,ających 1]mo~ 
wę Ibędzie mćgłZ!astosować ś rod.ki pmwne w celu z'a 
pobieżen ia naclużyc.iom, które mogłyby wypły'iNać 
z wykonywania wyłącznego prawa nadanego paten
tom, nalpr.zykk, d pr zez zani.ec:hanie wykonywan ia wy
naiaz:ku. 

Ś,rodki te mogą przewidywać umorz.enie paleruLu 
tylko w tym pr.zypa·dku, gdy udzielenie lioency j przy
musowych nie wys1ua:rczy do ' :zafPohieżenia naduży
ciom. 

W :każ,dy.m razie ś r o dki te Hle bę·dą mogły być 
stosowane przed upływem co 'na jmniej lat trzech od 
daty ud.z ie:\ enia danego p atentu ora.zgdy właściciel 
pa:bentu prz.e.dslawia s łus.zne uSlprawiedliwienia. 

Ochrona rysunków i modeli przemysłowych nie 
moż·e być w ż 'adnym razie umorzona z ra·:;;ji w\? ro wa
dzania przedmio,tów takich jak t'e, któ re pows:Łają 
pod ochroną. 

N ie możn,a wymagać umie·s.zczenia żaclnego zn~ 
ku lub wzmiank i o rej·e ; trac ji w oelu rO'ZlpOZJl ama 
pra·wa. 

J.eż e l i w jednym z kra jów używanie zar.ej cs :w
wan:ego znak u j,est obowi ązkowe, r,e j es lr a c,ję można 
unie,ważnić dopiero po upływie słus,z,,uego terminu 
QftaZ gd y zla interesowany nie usp rawiedliwi po wo dów 
sV/'ej bezczynn ości. 

Artykuł 5. bis . 
Przyzn awany bę d zie t ermin ulgowy, co na jmniej 

tr,zym i es ięczny, dla uiszcz~nia opła t p l~z'ewidzianych 
dl a u trz ymania w moc y praw 'N ł a ~ nośc i prz,emysło
wej przy jednoczesnem u iszczen m opłat dodat ko
wyrch, j eżel i ustawoG aws:-'.vo d <}nego kraj u je nałoży. 

Nad.~ o co do patt:n,tów na wynahz!~{i , kra je za
wieraj ące umowę zobowiązuj ą si ę bąd ź do ustanowie
n.ia te rminu ulgo wego, co na;n,nic j :; z eścio rniesi ć, czne
go, bądź 1ei do '#prowadzsnia możn ::Jś ci wznovi ienia 
pmbe!l1: ~iU, v/ygasłego na skute:'\: ni e,uisz',:z,eni:! op ła t, 
u zgad nia i ?,c środk i te z v;arw:lk'ami p rze .vidzi:mzmi 
w ustawo dawstwie vrzwn z;l ~·2:·:;em. 

A:· tykul 5 ter . 
. 'XI żadnym z kra jów zawi '~ra j ących umowę nie 

będ zie się uwa·żać za narus:zenie (praw właic i ·:izla pa
tentu : 

1° stusowania na 0;cr ę ta ch, n fi le:: -;cych do je.d.ne
g·o z inn ych kra j ów Z Nir~·k u, ś]'(:d:d N opatentowa
nych ' dotyczącT 'l kadł u.'.:Ja O:H ę,towe.go , maszyn, ' 
urz ądz eń , p rzyrządów i innych cz :.; .śc i wypo;a'ż ::: nia, 
jeż eli okn; ty te przebywa ją CZ3.:S0'N'O b b pTzyr adko
wo na woda~b kra ju, - l z:t::; . lrzeŻ2n i ~m , ż e środk i te 
będą tam używa.n e wyłącznie na potrzeb y okręt u; 

2° s.t.aSlowa n,i'e urz ądzeń opa tento 'Nanych , d ol y
cz.ą'cy{;h kOllstruko ji lub d ziała n : a ś:r o d ków że ~l u ~ i 
p o w i e.Łrz.D ej lu b lof.omo:: ji hdo 'Nej , albo ich częśc i , 
nal eż ą:ych do innych krajów Z"viąz!ku , j~ :i:?l i środki 
t e znajdują się w danym kraju cza·sowo lub pr,zYiPad
kowo. 

Artykuł 6. 
Każ.dy zn ak fabryczny lub handlowy, zareje

strawił,ny prawi d ł owo w kraju , z które,~ o pochodzi, 
będ z ie d"'Juslz:c.z'On y do Z1~ ł ')sze nia i chroniony w tej 
sam2j 'p os.ta.ci w innych kra jach Związku. 

OH l' autre des pa ys ·de l'Union, n 'ootrainera .pas Ja 
decheance. 

Toutefoischac:un des payls conkacil:antJs ama la 
faculte de prendrc les mesures legislatives necessai~ 
res pour prevenir les abus qui pourraient resulter de 
l'e",erci"ce du ,droit e",clusif confen~ pa.r le brevet, par, 
exemple faute d'exploitation. 

Ces me,sures ne pourront prevoir ,la dechealllce 
,du brevet que si la concession de licence·s obliga,toires 
ne Sluffisait ,pas pour IPrevenir ces aoos. 

En tout cas, le breve·tne pour.ra pas falire l'ohjet 
de teHes me!sures avanŁ l'ex,piration .d'au moins 
3 annees a compter de la date OU il a etć accorde et 
si 1e brevete justifie d'excuses Ićgitimes. 

La protection des dessins. et modeles i.ndustlriels 
ne peut etre aHeinte par u:ne decheance queJconque 
pom inŁroduction d'obj·ets. ·conformes a ceux qui sont 
proteges. . 

Aucun si,~ne au menti·on ld'en~e,gisltr,ement ne 
se.ra exige sur le produi,t, pour la re=onnaissan·c:e du 
ckoit . 

Si, dans un pays, l'ntilisation de la marque 
enr.e:gisbn!e est obligaŁoi.re, l'enregistrement ne pO,urra 
etr'e ann.ulć qu' aiPres un delai equ:iŁahle et ,si l'mte
resse ne justifie pas des causes de son iriaction. 

ArŁicle 5-bis. 
Un dćlai de grace, qui devra et.re au minimum 

de trois mois sera accordć pour le payement des 
taxes prćvues' pour le maint:'en des droits de proprie
te indu::: trielle, moyennant le versemc:ll>t d'une sur
taxe, si la lćgisla· t ion nationale en imposz une. 

P our les hreve·t·s d'invention , les pays conŁrac
tanls s'eng'algznt en ou~.re, soit ci porter le dćlai de 
gr fJ. ce a six moi.3 a u mains, soit a pr2voi'r la resŁau.ra
tion du hrzve.t tomb ~ en dechćance par suite de non 
p ayement de taxes, ces mesures r estant soumises aux 
condilions prevues par la l e gislaŁion interieure. 

Artide 5-t'er. 
Dans cna'Cun .ci :s pays con tTadants ne seront 

'Pas considćrescomme portant aUeinte aux droHs du 
brevete : 

l" .l'emploi, a bor.d des il1avires des auŁres pays 
de l'Union , .des movens fa,i s a.nŁ l'objet de san brevet 
dans le cor.ps du navire, da,ns les machines, agres, 
apparaux et autres accessoires, lorsque ces navires 
pćne:reront temporairement ou ac:idenŁeU,·eme!nt 
dans le::; eaux c::.u pays, sous n~serve que ces mO : >:Y1S 
y SOicllt employes exalusivemen t poul' les besoins ' du 
navire; 

2° r ,emp]oi des movens fai sant l'objet du bre
vet dans la c.onstlrudion ou Je fond,:onu2ment des 
engirns d,e locomotion a ćrienne ou terf;(:~stre de", au~re:; 
pays de l Union ou des accessoires de ces engins, 
lorsqu e oeux-ci p znetre.ront temporai.remenŁ ou acd
dentellement dans ce pays. 

Artic:le 6. 
Toute ma.rque de fabrique ou ,de commerce re

gulierement enregistree dans le pays d'orig:ne sera 
admise au depot et protegee telle quelle dan.s les 
aU-Dres pays. de rUnion. 
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Wszeilako można odmówićrejeskac, j i lub unie
W<l!żnić rejestrac,ję: 

p Znaków, mogących na'rtlJsiZyćpri'iJwa, nabyte 
prz!ez osohy wzecie w kraju, w ~tórym żąda się 
ochrony. 

2° Znarków, pozbawionych w~,z:eJkkh własności 
odróżniających ,lub utworzonych wył.ąpizn,ie z oznak 
lUib wSlkazówek, mogąc,ych sł,ll'żyć w hand:u do ozna
czania rodzaju; jakości, ilości, przeznaczenia, warto
ici, miejs:ca pochodzenia lub czasu wy.t'worzenia pro
dl~krtów, bądź też zwykle używanych w . mowie potocz
nej lub ustalonych zlwyc:zajowo w uczciwych i Uislta
lonych stosunkach kraju, w któtymżąda się ochrony. 

Pr,zy ocenie własności odróżnia jących danego 
znaku należy brać pod uwagę wszystkie okoliczności 
faktyczne, w sz.czególucści przeciąg czasu używania 
znaku. 

3° Znaków prze.ciwnych moralności lub porząd
kowi publicznemu. 

Ustala się, że znak nie będz:ie mógł być Ulważa
ny za prze.·ciwny porządkowi publicznemu z tego tyl
ko powodu, iż niie odpowiada jednemu z ustawowyc.h 
przepisów o znakach, z wyjątkiem gdy ów prz,eplS 
dotyczy właśnie porządkUi pubhczneg.o. 

. Za km j pochodzenia będ.zie Uiważany: 
Należący do Związ:ku kraj, w którym zgłaszają

cy posi'ada ,rzecrzyw.:s,le i poważne pr~edsi~biors,t~o 
przemysliO'we lub handlowe, a gdy taklel~o . przedSIę: 
biorstwa nie posiada, należący do ZWIązku kraJ, 
w !którym zamieszkuje, jeśliz:aś nie zamieS!zkuj~ 
w żadnym z kra!jów Zwi~zku, kra j je:go narodOWOŚCI 
Q ile jest przynależny do jedneg'o z, krajów. Związku. 

W,znowiienie rejest,racji znaku w kraJU pocho
dZienia w żadnym razie nie może pociągać za sobą 
ohowiatziku WZTIiO'wi,enia rejesitracji w innych k,rajach 
Związku, w których znak zos ,tał zarejestrowany. 

Dohrodz:iJe'is,hwo pierwszeństwallŁrzymuj'e . s~ę 
przy zgłosizeni<ł!ch z,nakó!w, dokonanych w .termm~e 
przewidzianym a'flt. 4, naweit wtedy, l~dy re:]estracJ.a 
w k ... aju pochodzenia Inastępuj !e dopiero po upłyWIe 
tego 't:erminu. 

IBoslŁanowienie ustępu 1 nie wyklucza prawa żą
dania od ziglas'zając:ego zaświadczenia prawidłowej 
rej!es1tra,cj .i, wylsitawionego przez właiciwy ufzC\Jd kra
ju pochodz€uia, jednakże żadne Uiwier,zy;velnienie te
go izaświadczenia wyma'gan>e nie będzie . 

Arltykuł 6 bis. 
Kra j e ziaw'ile,r:a.j ące umowę ZOhOW!LąJZ:Uj ą się bądź 

z urzędu, jeżdi poz.wala na to llsitalwodawslbwo kra
ju, bądź też na wniosek inbe,res,owanego odmawiać 
rejestracji lub unieważniać rejeskację znaku fabry
cznego lub handlowego, który byłby odtworzeniem 
alho mogącem wprowadzić w błąd naśladowni·oŁwem 
znaku, który właściwy urząd <rejlestracyjny kraju 
uważa za noloryc.znie znany jako należący już do 
przynależne,go do innego kraju, .zawierając?!go urno
węi używany na wyt.worach tego samego lub podob
nego wdzaju. 

N a wniesienie skargi o unieważnienie rejestra
cji takich znaków dany będzie termin co najmniej 
trzymiesięczny. Termin rozpoczyna się od daty za
rejestrowania znaku. 

Toutefois, pourront etre ' refusees ou invalidees! 

1° Les marques qui sont de nat'Uire a p·orte~ 
atteinte ci des dro1Łs acquis par des tie·r,s dans le pays 
ou la p.rote·:.tionest reclamee. 

2° Les marques depourvues de tout caractere 
distinc.ViJ, ou hiencomposees ,ex.clusivement de signes 
au d'indications pouvant servir, danś le commerce, 
pour designer l' espece, la quaIite, la quantite, la de
stinaŁion, la valeur, le lieu d'ori:gine des produits ou 
l'epoque de producbion, au devenus usue<Js dans te 
langag'e courant ou le!s habitude's loyales etconstan* 
les du commerce du pays OU la prolec,tion est re" 
clamee. . 

Dans l'appreciation du cara~tere disitindif 
d'nne marque on devra teni!" compbe de toutes les 
órcons.tances de fa'it, nołamment de .Ja duree cle 
l'usage de la marque. . 

3° Les marques qui sont IconŁraires a la morale 
ou a I'ordre iPublic. 

II est enŁendu qu'une marque ne pourra etre 
consideree comme contraire a I'ordre public pour la 
seule raison qu'elIe n'est pas conforme a quelque 
disposition de la legislation sur les marques, sauf le 
cas OU cette disposition elIe-meme concerne l' ordre 
public. 

Sera considere comme pays d'origine: 
Le pays de .1'Union ou le de,poS'aJnt a un etablis~ 

,semenit industrie! ou commercial eHec:Hf et serieux, 
et, s'il n'a Ipas un tel etablissement, le pays de I'Union 
ou iiI a ,son domicile et, s'iI n'a pas de domicile dan.s 
l'Un.łon, le pays de sa nationalile, au ,cas ou ił est 
ressor.tissant d.'un pays de I'Union. 

En auenn cas le renonveHemenŁ de l'elliregi'str.e~ 
ment d'une marque dans le pays d'origine n'entraine~ 
ra l' obligation de renouveler l' enregistrement dans 
les autres pays de 1'Union ou la marque aura ete 
enregistree. '" 

Le benefice de la prióriŁe 'res,łe acquis aux ,de
p6t'S de marqUie'S effecŁues dans le delaJi de l'art. 4, 
m€lffie lorsque r.enregis,trement daJns le pays d'origin,e 
n'intervient qu'apres I'expiration de ce delai. 

La disposition de l' alinea 1 n' exclut pas le droit 
d'exiger du deposanŁ un certificat d'enregistrement 
regulier, delivre par 1'autorite competente du pays 
d'origine, mais aucune legalisation ne se.ra requise 
pour ce certificat. 

ArŁide 6-bis. 
L'es pays contradanŁs s'enga,genŁ cirduser ou 

a invalider soit d'office si la legisllClJtion du pays le 
permet, soit a la requete de l'inŁeresse, l' enregisŁre
ment d'une marque de fabrique ou de commerce 
qui serait la reprodudiol1 ou l'imitation susceptible 
de faire confusion, d'une marque que I'autorite com
petente du pays de 1'enregistremenŁ estimera y etre 
notoirement connue comme etant deja la marque 
d'un ressortissanŁ d'un autre pays conŁractant et uti
lisee pour des produits du meme genre ou d'un genre 
similaire. 

Un delai minimum de 3 ans devra etre accorde 
:pour reclamer la raldiation de ces marques. Le dźlai 
courra de la, date de 1'enregistrement de la ma.rque. 



Nr. 2. Dziennik Ustaw. Poz. 8. 17 

- -Nie ustanaiw~a się terminu na wniesienie skargi 
o unieważnienie r-aj'estracji znaków, uzyskanej w złej 

Artykuł 6 t'er. 
_ Kraje zawie!rająceumowę Zlg'adzają s ię, jeżeli 

z,gfas,źci.j ,ący nie W)nkci.że, się zezwoleniem ,~ł.aści",,:ei 
władzy, o,dmawiaćre'jesi:rac!ji lub unieważmać reje
sŁ:ra:cję i od)powie,dn~emi ~arząd.zeniami zabraniać 
uźywania jako maków fabryc.znych lub handlowych, 
lub jako ich cz,ęści: her:bów, fl a'g j innych godeł 
Pa,ńsŁw należących do Związku orazpr.zyj ętych przez 
nie znaków i srbem,pli urzędowych kombrolnych ,j g~a
r,ancyjnych, jak r6.w:1ież wszysitkieigo, co z :punktu 
widzenia heraldycznego byłoby naśladownic:Łwem. 

Zaikraz używan.ia znaków i srŁempli ttflzędowych 
ko11iŁmlnych i gwarancyjnych będzie s tosowany tylko 
wó:wazas, gdy z aJwie'rające jezn.aki fabryczne lub han
dlorwe będą przeznaczone do używania na towara,ch 
tego samego ,lub rpodohneg,o rodzaju. 

W ce,lu wykonania tych pos:tanowień kraje z:a
wielr,ające umowę zgadzrują , siękomumikować sob[,e 
wzajemnie za p:Qśrednidwem Bilura Międzynarodo
we,go w Bernie ,listę godeł państwowych, - znaków 
i srbellliPli urz,ędowych konlmlnych igwaram:::yjnych, 
n.a które pragną lub pragnęły;by w przy,szłości rozcią
gnąć cdlwwicie lub w pe,wnych ,granicach ochronię, 
prze:widzianą n~niejs,zym a.rtylkułem, t,udzież komuni
kować ,sobie ws,ze1be zmiany, wprD'wa:dzolne pozn.teJ 
ido t iej lis!ty. Każdy z krajów zawierrających umo,wę 
udostępni notyfikowan,e sopie listy do uży;bku publicz
illergo w należytym c!zasie. 

, Każdy z krajów zawierających umowę będzie 
mógł w przeciągu dwunastu miesięcy od dnia otyzy: 
mania notyfikacji przekazać dotyczącemu krajowl 
swe ewentualne z,arzuty za pośrednictwem Biura 
Międzynarodowego w Bernie. 

W stosunku do godeł państwowych powszech
nie znanych, środkI przewidziane w ust. 1 będą sto
sowane wyłącznie dO znaków, zarejestrowanych po 
podpisaniu niniejszego aktu. 

W stosunku do godeł państwowych, które nie 
, są powszechnie znane oraż do znaków i stempli urzę
dowych, postanowienia te będą stosowane tylko do 
tych znaków, które zostały zarejestrowane po upły
wie więcej niż dwu miesięcy od dnia otrzymania no
tyfikacji przewidzianej w ust. 3. 

Jeżeli rejestrację uzyskano w złej wierze, kra
je ' mogą wykreślić znaki, zarejestrowane nawet 
przed podpisaniem niniejszego aktu, zawierającego 
godła 2,aństwowe, znaki i stemple. 

abywatele któregokolwiek kraju, upoważnie-
, ni do używania godeł państwowych, znaków i stem

pli swego kraju, mogą ich używać nawet wtedy, gdy
by były one podobne do znaków i stempli innego 
kraju. ' 

Kraje zawierające umowę zobowiązują się za
kazać nieuprawnionego używania w handlu godeł 
państwowych innych krajów zawierających umowę, 
jeśliby to używanie mogło wprowadzić w błąd co do 
pochodzenia towarów. 

Powyższe postanowienia nie powodują dla kra:
jów przeszkody do czynienia użytku z możności od
mawiania lub unieważniania rejestracji, przez zasto
sowanie p. 3 ust. 2 art. 6, znaków zawierających bez 
zezwolenia herby, flagi, odznaczenia i inne godła 

II ne !era pas fixe de d:elai pour reclamer la ra
diation des tlla'rqulł enre~i.sbreQ.S Q6 mal.lVaiSi foi. 

Artiole 6-ter. 
Les pays contrac,tanŁs conviennent de rJfuser ou 

d'invallder l enre~istrement et d ' int~erdire. par des 
mesures apprbprićes. J'utilisati-on, a defaut d'autorisa
tion des pouvoirs competents, soit comme mnrques de 
fabrique ou de commerce, soit comme elements de 
ces marques, des armoiries, drapeaux et autres em
blemes d'Etat des pays contractants, signes et poiu 
c;ons officiels de contrale et de garantieadoptes par 
eux, ainsi que toute imitation au point de vue he
raldique. 

L'interdic.tion des signes et poinc;ons oHiciels de 
, contrale et de garantie s'ap,pliquera s!eulemen.t dam 

les cas OU les marques qui les compr,endront serónt 
desHnees a ehe utilirsees ' sur des marchandises du 
meme genre ou d'un g'cnre similaire. 

Pour l'application de ces dlspositions les pays 
contra.ctants conviennent de se co,mmuniquer recilpro
quement, par l'intermediaire du Bureau international 
de Berne, la liste des emblemes d 'Etat, signes et 'po
inc;ons ófficiel.s de contrale et de garantie, qu'ils desi· 
rent ou desireront placer, d'une fac;on absolue ou dans 
certaines limites, sous la p.rot-ection du pres'ent arti
cl.e,ainsi gue -touŁes mo,diHcations uIterieures appor-
1ees a cette liste. Cha.que pays contra:tant meH,ra a la 
disposition du public, en temps utile, les listes noh
fiees. 

Tout pays contractant pourra, dans un delai de 
douze mois a partir de la reception de la notification, 
transmettre, par l'in.termediaire' du Bureau interna
tional de Berne, au pays interes,se, ses objections 
eventueHes. 

Pour ' les emblemes, d'Etat noŁoiremenŁ connus 
les mesures prevues a l'alinea 1 s'ap,pliqueront seul e
men t aux marques enregistrees apres la signature du 
present Ade. 

Pour les emblemes d'Etat qui ne serai,ent pas 
no.toirement connus, et pO-llr les si,gnes et poin<;ons 
officiels, ces dispositions ne seront aplPli.cabIes qu'aux 
marquesenregistrees plus de deux mois apres re
ception de la notification prevue par I'alinea 3. 

En cas de mauvaise foi, les pa ys auron! la fa
culte de faire radier meme les marques e<nre.gis trees 
av-ant la signature du present Ad'e et comportant des 
emblemes d'E,tat, signes eit poinc;ons. 

Les nationaux de chaque pays qui seraient auto
rises a faire usage des emblemes d'Etat, signes et 
poin<;ons de leur pays, pourronŁ les utilise!r, meme 
s'i.l y avait similitude avec ceux d'un autre pays. 

Les .pays contra-ctants s'engagent a inŁerdire 
l'usage, non autorise dans le commerce, des armoiries 
d'Etats des autres pays contractants, lorsque cet usa
ge sera de nature a induire en erreur sur l'origine .des 
produits. 

Les ,c1is,positions qui preced'ent ne font pas 
obstacle ci I'exercice, par les pays, de la facu lte de re
łuser ou d 'invalider, par alp;pli:cation du No. 3 de I'ali
nea 2 de l'art. 6, les maraues contenant, sans autori
sation, des armoiri,es, drapeaux, decorations et autres 
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państwowe, albo znaki lub stemple urzędowe, przy
jęte pr"e~ j~den z krajów należących do Związku. 

Artykuł 7. 
Rodza j wytworu, na którym znak fabryczny 

lub handlowy ma być umieszczony, nie może w ża 
dnym razie stanowić przeszkody do zarejestrowania 
znaku. 

Artykuł 7 bis, 
Kraje zawierające umowę zobowiązują się do

puszczać do zgłoszenia i ochrony znaki, należące do 
takich zrzeszeń, których is Łnienie nie sprzeciwia się 
prawom kraju, z którego znak pochodzi, nawet jeżeli 
zneszenia te nie posiadają zakładu prżemysłowego 
lub handlowego. 

.Jednakże każdemu krajowi będzie pozostawio
ne usta lenie warunków szczególnych, pod jakiemi 
zrzeszenie będzie mogło być dopuszczone do ochrony 
swych znaków. 

Artykuł 8. 
Nazwa handlowa będzie chroniona we wszystkich 

krajach, należących do Związku, bez obowiązku 
zgłaszania lub rejestracji, niezależnie od tego, czy 
stanowi ona czę ść znaku fabrycznego lub handlo
wego. 

Artykuł 9. 
Każdy wytwór, zaopatrzony bezprawnie w 

znak fabryczy iub handlowy albo w nazwę handlo
wą, będzie zaj ę ty przy wwozie do tych krajów 
Związku, w których ten znak lub ta nazwa handlo
wa ma prawo do ochrony prawnej. 

Zajęcie b -:; dzie się dokonywać zarówno w kra
ju, w którym nastąpiło bezprawne oznaczenie, jako 
też i w kraju, do którego wytwór przywieziono. 

Zajęcie winno się odbywać b<!dź n a wniosek 
p rokuratury, bądź jakiejkol wiek inn e j władzy wła
ściwej , bądź też strony interesowanej - osoby fi
Z'yC zn ej lub prawnej. zgodnie z wewnęlrznem prawo
dawstwem każdego kraju. 

Władze nie są obow iązane do zarządzania za
ię cia w razie t ran zytu. 

J~żeli p r ~ wodawstwo dane~o 'kraiu nie pozwa
la na 2pi ęcie towaru przy wwozie, zaj ęc =e z astąpi się 
przez zakaz W WJ7 U, albo zaj Gcie wewnątrz kraju. 

Jeżeli prawodawstwo danego kraju nie pozwa
la ani na zaj c:cie przy wwozie, ani na zakaz wwozu, 
a ni ~ 2Ż na zaj Fcie wewnątrz p ati.stwa, zarządzenia te, 
a ż d ~) wprowcdżen :a odpowiednich zmian w prawo
,J 1':." ,"(",; e , b ~dą 23.stąp ione p rzez takie skargi i środ
k:, j::;l,;" lY ?.wo d ane go kraju l <' pewni w podobnych 
przypaci ;;: ach \v ł a.:. nym obywa telom. 

Artykuł 10. 
Postanowienia poprzednie~o artykułu będą sto

s:,'w lte do każde .~ o wytworu, zaopa trzonego fałszy
Wi'~ 1 jak a w oznaczenie pochodzenia, w nazwę pew
n<::; Gk r('.~; mc i m i ejscowo ś ci lub kraju, ieżeli oznacze
n; '! to o p' ,hie doda ne do nazwy handlowej fikc yjnej 
luh zapożyczone j w celu wprow :-- dzenia w błąd. 

Za stronę interesowaną, bez względu na to, 
czy n i ą będ z ie osoba fi zyczna, czy p rawna, będzie 
uważany w każdym przypadku wytwórca, fabry
k,;ń t lub handlujący, zaj ęt~ produkcją , fabrykacją lub 
han dlem tego wytworu i osi edl on y bądź w miejsco
wości fałszywie podanej jako miejsce pochodzenia, 

emblemes d 'Etat ou des signes et poin<;ons officicJs 
adqptes par un lPays de l'Union . 

Artic1e 7. 
La nature d,u produil sur lequel la marque de 

fabrique ou de commerce doit etre apposee ne peut, 
da/ns aud1'O cas , fai,re obstade a l'en regis trem ent de 
la marque. 

Article 7-bis. 
Les ,pays contradants s'enga,gent a admetke au 

.d~ó/t et a IProteger les marques ap:partenant a des 
coUedivites don,f l'ex<i,st'ence n'est Ipas ,contraire a la 
Joi du pays d'origine, meme si ces coUectivites ne 
possedent pas un etablissement industriel ou com
meTc= - 1. 

~epenclant chaque pays sera juge des condi
tions pariticu!ieres 'sous .Izsquelles une col12ctivite 
pourra etre admise a faire proteg er ses marques. 

Article 8. 
Le nom commercial sera protege dans t.ous les 

paysde l'Union sa'n/s obli:gation dz d ~p6 !; ou d'enre~ i
IStreme.nt, qu'i,l fasse ou non partie d'une marque de 
fabriq.u:e ou de commelrce. 

Article 9. 
Tout precluit porla.nt ilIi-ci,tement une marque de 

fabrique ou de co mmer.c e , ou un 110'11 coom ~ r ·: i).1 se 
ra sa i'si a l' i.mporta.tion ,dan.s c~ux d e'; pays de n .!n ion 
dains lesq.uels cetb m3.rQue au ce nO'1lcomraercial ant 
droit a la pwtectio n legale. 

La saLsie s'era egalem,mt effeDt.uee clans 1e pays 
ou !'apIPosition iHicite a,u::-a e u lieu,ou dans le pays 
ou aura ete icrnpiOrte I-e p,ro duit. 

La saisie aura Fen a la reque te soi t d'-1 min is tere 
,puhlic, soit de toute autre au~'Ori te comp ~ t ente , soit 
dune par tie i:nt ::!l'essee, p ~rson ne ph-J' s iqu~ a u mo,al e, 
codormement a la legislation inłeneure de chaque 
pays. 

Les auto~ites ne S"l'on t pas tenues d 'effectuer 
la sais ie en cps de trans it. 

Si la lpg; sl a tion d'un pnys n 'pcl rne t pas la sa isie 
ił l';mf'or! " t:on, la sa isie sera re fl1pla c ń e f' a r la pro
hibition d'importat ion ou la saisie ił l'int erieur. 

Si la legislation d'un pays n'admet ni la sais!e 
ił J'import at; on, ni la prohibition d'importat ion, ni la 
sa ;sie a l'in terieur, et en att eI'cl ant que cette legi
sl a t ion soit modi fi ee en conseClu ence, :: es mesures 
seront remplacees par les a ct ionS et mover's que la 
loi de ce pays assuretait en parei] cus aux na tionaux. 

Ąrt i cle 10. 
Les dispositions de l'art;c le precćdent seront 

applicables a tout procluit port an t fam sem ent, com
me indication de provenance , le nom d 'une loca ' ite 
ou d 'un pays d eŁermine , 10rsC!"e cette in cl ic pr on 
sera jointe ił un r.om commercial fictif au emprunte 
dans une intention fraudu leuse. 

Sera en tous cas reconnu cam me part ie in
teressee, que ce soi,t une personne physique ou mo
rale, -tout producteur, fabricant aucomm'?ryant en
~age dans la production, la fabrica tion ou le com 
merce de ce produit et etabli soi t dans la Iocalite 
faussement indiquee comme lieu de pravenance, sait 
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bądź W okolicy, w której ta mie]SCOWOSC znajdu je 
się, bądź też w fałszywie podanym kraju. 

Artykuł 10 b:s. 
Kraje zawierające umowę są zobowiązane za~ 

pewnić przynależnym do Związku skuteczną ochro-
nę przeciw nieuczciwej konkurencji. . 

Aktem konkurencji nieuczciwej będzie każdy 
akt konkurencji sprzeczny z uczciwemi zwyczajami 
przemvsłowemi lub handlowemi. 

W szczególności winny być zabronione: 
1° wszelkie działania, mogące w .. jakikolwiek 

sposób spowodować wzięcie wytworów za wytwory 
konkurenta; 

2° fałszywe dane w wykonywaniu handlu, mo
gące zdyskredytować wytwory konkurenta. 

Artykuł 10 ter. 
Kraje zawierające umowę zobowia.zują s ię za

bezpieczyć przynależnym do innych krajów Związ
ku właściwe środki prawne w celu skutecznego 
zwalczania wszelkich aktów, wymienionych w ar
tykułach 9, 10 i 10 bis. 

Zobowiązują się one poza tern przewidz ieć 
środki umożliwiające syndykatom i stowarzyszen:om 
reprezentującym zainteresowany · przemysł lub han
del, a których istnienie nie jest sprzeczne z prawo
dawstwem ich krajów, występowanie w sądach 
i przed władzami adminisłracyjnemi w celu zwalcza 
nia aktów, wymienionych w artykułach 9, 10 i 10 
bis, w zakresie w jakim pozwala na to syndykatom 
i stowarzyszeniom prawo kraju, w którym żąda się 
ochrony. 

Artykuł 11. 
Kraje zawierające umowę udzielą, z~odnie ze 

swe m prawodawstwem wewnętrznem, ochrony tym
czasowej wynalazkom nadającym się do opatento 
wania, wzorom użytkowym, rysunkom i modelom 
prze-mysłowym, jak również znakom f" brycznym lub 
handlowym, dla wytworów, które umieszczane będą 
na wystawach międzynarodowych oficjalnych lub 
oficjalnie uznanych, urządzanych na terytorium jed
nego z krajów. 

Ta ochrona tymczasowa nie priedłuża termi
nów z art. 4. Jeżeli roszcz <> nie o prawo pierwszel1 -
stwa zostanie zgłoszone później, administracja każ
dego z kr3iów będzie moiłła liczyć bieg terminu od 
tlaty umie~zczenia wytworu na wystawie, 

Każdy kraj bedzie mógł w celu stwierdzenia 
tożsAmości Dfzed1"1;o{u wy':'tawione- p. o i daty wysta
wienia wymagać dowodów, iakie u·z na za konieczne. 

Artykuł 12. 
Każdy z krajów zawierajacvch umowę obowią

zuje się ustanowić odrębr.y urząd do spraw wbsno
ści przemvsłowe-j i ce-ntralne biuro zQłoszeń dla po
dawania do wiadomości ogółu patentów na wyna-
1azki, wzorów użytkowych , rysunków i modeli p"z?
mv-;łowych oraz znaków fabrycznych lub handlo
wych 

Urząd ten będzie wydawał oficjalne pismo pe
riodyczne. 

Artvhlł 13. 
U:z~d międzynarodowy, ustanowiony w Bernie 

pod nazwą Biura Międzynarodowego ochrony wla-

dans la region au cette localit~ est situee, soit danii 
le pays faussement indique. 

Article 10bis. 
Les pays con tl'actants son t tenus d 'assurer aux 

ressortissants de I'Union une protecŁion effective 
contre la concurrence de1oyale, 

Constitue un acte de concurrence deloyale 
tout acte de concurrence conŁraire aux usages 
honneŁes en matiere industrieIle ou commerciale. 

Notamment devront etre interdits: 
1° tous fai ts que1conques de .nature fi creer une 

confusion par n'i mporte queJ moyen avec 
les produits d'un concurrent; 

2° les allegat ions fausses, dans l'exercice du 
commerce, de nature El discrediter les pro
duits d'un concu:-renŁ. 

Article 10ter. 
Les pays contractants s'engai?'ent ił ass ure r aux 

ressol'tissants des aut re s pays de l'Union des recours 
legaux appropries pour re primer efficacement tous 
les actes vises aux articles 9, 10 et l Obis, 

Ils s'en~agent, en outre, a prevoir des mesures 
pour perme tlre aux syn d:cats et assodat ions repre
sentant l' industri e ou le commerce interesse et dont 
I'existence n 'es! pas contraire aux lois de leur pays, 
d'agir en justi ce ou aupres des autor ite s adminisha
tives, en vue de JCl r epression des actcs prevus par 
les articles 9, 10 et 10bis, dans la mesure Otl la loi du 
pays dans lequel la protection est reclamee 1e per
met aux syndicats et assoclat ions de ce pays. 

Article 11. 
. Les pays con tractants accorderont, con ~orme 

ment ił leul' 1egislation interieure, un e protection 
temporaire aux invent 10ns bre,vetables, aux mod ' les 
d'utilit e, aux dessins ou modeles industrieIs ai nsi 
qu' aux marques de fab rique ou de commerce, paul' 
les p rodu:ts qui figureront aux eXl1ositions interna
tionales off ic icd1es ou o fficie!lemenŁ reconnues, or
ganisees sur Je ter rito ire de l'un d'eux. 

Cette protection temporaire ne prolongera pas 
les delais de rad, 4, Si plus tard le droi t de priorite 
est invoque, I'Ac:1 ministra tion cle chaque pays pourra 
faire parlir 1e delai cle la date de -l'in troduc tion du 
produit dans l'expos'tion, 

Cl,aGue pa'!s pourrC! exiger. comme preuve de 
l'identite de l'obiet e)'f'ose et de la da te d'introduc
t ion, les pieces justiIicatives qu 'il jugera. necessaires· 

Article 12. 
Chacun des pays co ntractants s'eng3ge a eta

blir un service special cle Ja propriete industri elle et 
un depot centra l pour la . communication au public 
des brevets d ' invenŁion, des modeles d'uŁilit e , des 
dessins ou mod rl es inclustriels et de marques de fa
b rique ou de commerce. 

Ce serv ice publiera une feuille periodique 
officielle. 

Art icle 13. 
L'Orfice int ernationa l institue a Berne sous Je 

nom de Bureau international pour la protection cle la 
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sności przemysłowej, podlega wysokiej władzy Rzą
du Konfederacji Szwajcarskiej, który usŁala jego or
ganizację i czuwa nad jego działalnością , 

Językiem urzędowym Biura Międzynarodowe~ 
go jest język francuski. 

Biuro Międzynarodowe skupia informacje 
wszelkiego rodzaju, dotyczące ochrony własności 
przemysłowej, łączy je w całość i ogłasza. Przepro
wadza ono studja pożvteczne dla ogółu a interesu
jące Związki i, posiłkując się maŁerjałamioddawa
nem i do ie~o rozpo rządzenia przez poszczególne 
Rządy, redaguje pismo perjodyczne w języku fran
Cllskim, poświęcone sprawom, dotyczącym Związku. 

Numery tego pisma, jak równięż wszystkie 
materiały opublikowane przez Biuro Międzynarodo
we, będą rozdzielane między Rządy krajów Związku 
w stosunku do liczby niżej wymienionych jednostek 
opodatk'wania. Egzemplarze i materiały , którychby 
zażądały dodatkowo wymienione Rządy lub stowa
rzyszenia lub też osoby prywatne, będą opłacane' 
osobno. 

Biuro Międzynarodowe winno być stale do 
dyspozycji krajów należących do Związku w celu 
dostarczania im informacyj specjalnych, których mo
~libY potr?:ebować w sprawach odnoszących się do 
międzynarodowego zawiadywania własnością prze
mvsłową. Dyrektor Biura Międzynarodowego skła
da ze swych czynności roczne sprawozdanie, komu
nikowane wszystkim krajom należącym do Związku. 

Wydatki Biura Mięclzynarodorwego będą p o
noszone wspólnie przez kra je zawierające umowę· 
Aż do nowego postanowienia nie będą one mogły 
przekroczyć sumy stu dwudziestu tysięcy fra.nków 
szwajcarskich rocznie. Suma ta będzie mogła ' być 
powiekszona, w razie potrzeby jednomyślną uchwa
łą jednej z konferencyj przewidzianych w artyku
le 14. 

W celu określenia udziału każdego z krajó w 
w tej ogólnej sumie kosztów, kraje zawierające umo
wę , j te, które przystąpią do Zwi2zku w przyszłości , 
dzieli się na sześć klas , z których każda uczestniczy 
w stosunku określonej ilości jednos tek , a miano-
wicie: 

l-sza klasa 25 jednostek 
2-ga 

" 
20 II 

3-cia 
" 

15 
" 4-ta 

" 
10 

" S-ta II 5 II 

6-ta II 3 II 

Współczynn ik i te mnoży się przez ilość krajów 
każdej klasy, a suma w ten sposób otrzymanych ilo
czynów przedst awia ilość jednostek , przez którą na
leży podzie lić sumę wydatków. Iloraz daje kwotę, 
odpowiadającą jednos tce wydatków. 

Każdy z krajów zawierających umowę oznaczy 
w chwili swego przystąpienia klasę , do której chce 
być ;wliczony. 
'.:' - ~ Rząd Konfederacji Szyvajcarskiej czuwa nad wy
datkami biura Międzynarodowego, udziela potrzeb
nych zaliczek i zestawia rachunek roczny, który bę
dzie komunikowany wszystkim innym Rządom. 

propriete indusŁrielle est place sous la haute auŁorite 
du Gouvernement de la Confederatkm suisse, qui en 
regle l'organisation ęt en surveille le fon;::tionn e" 
ment 

La langue offi ci elle· du B.ureau international est 
la. langue fran<j:aise, . . 

Le Bureau international cenlralise les rensei· 
gnements de toute nature relatifs a la protection de 
la propriete industrieIle, ił lesreunit et les publie . 
Il procede aux etudes d'utilite commune interessant 
l'Union et red.i ge, ił. raide des documenŁs qui sont 
mis ił. sa disposition par les diverses Administrations, 
une feuilIe periodique, en langue fran<;aise, sur les 
questions concernant l'objet de rUnion . 

Les numeros de cettę feuille, de meme que 
tous les .documents publies par le Bureau internatio
nal, sont repartis enŁre les Adniinistrations des pays 
de l'Union dans la proportiondu nombre des unites 
contributives ci-dessous meptionnees. Les exem· 
plaires et documen ts supplemen taires qui seraient 
reclames, soit par lesdites. Administrations, soit par 
des societes ou des particuliers, seront payes ił. part. 

Le Bureau international doit se tenir en tout 
temps ił. la disposition des pays de rUnion, pour leur 
fournir, sur les questions relatives au service inter
national de la ProprieŁć IndustrieIle, les renseigne
ments speciaux dont ils pourraient avoir besoin. Le 
Directeur du Bureau international fait sur sa gestion 
un rapport annuel qui es! communique a tous le" 
pays de rUnion. 

Les depenses du Bureau international seront 
supporŁees en commun par les pays contractants. 
Jusqu' ił. nouvel ordre, elIes ne pourront pas depas
ser la somme de cent vingt mille 'francs suisses par 
annee. Cetle samme pourra etre augmentee, au 
besoin, par decision unanime d'une des Conferences 
prevues a l' article 14. 

Pour determiner la part contributive de chacun 
des pays clans cette sommę totale des frais, les pays 
contractantset ceux qui adhereront ulterieurement 
ił. rUnion sont divises en · six classes, contribuant 
chacune clans la proportion d'un cerŁain nombre 
d'unites, savoir: 

lre classe 
2e 
3e 
4e 
5e 
6e 

" 
fi 

łł 

fi 

. " 

25 unites 
20 
15 
10 
5 
3 

" 
" 
" 
II 

ff 

Ces coefficients sont multiplies par le nombre 
des pays de chaque classe, et la somme des produits 
ainsi obtenus fournit le nombre d'unites par leguel 
la depense totale doit etre divisee. Le quotient don
ne le montant de runite de depense. 

Chacun des pays contr<ictants designera , au 
moment de son accession, lac1asse dans laquelle il 
desire etre.-range. 

Le Gouvernement de la Confederation suisse 
surveiIle les depenses du Bureau international, ' fait 
les avances necessaires et etablit Je compte annuel 
qui sera communique ił. toutesles autres Administra· 
Hons. 
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Artykuł 14. 
- - Niniejsza konwencja - będzie podlegała perjo
dycżnym -przejrzeni6mw celu wprowaozenia do niej 
ulepszeń, -' mogącycH: , tldoskonalić system -~Z wiązku. 

'- - -W tym celu , będą~dbywa:ły się po: kólei w róż
nych krajach, zawierających umowę konferencje de-
legatów tychże krajów. _ 

Rząd kraju, w którym będzie się miała odbyć 
konferencja, przygotowuje, przy udziale biura Mię
dzynarodowego, prace tej konferencji. 

Dyrektor biura Międzynarodowego będzie 
obecny na posiedzeniach konferencji i weźmie udział 
w obradach bez prawa głosu przy uchwałach . 

Artykuł 15. 
Wyraża się zgodę na to, że kraje zawierające 

umowę z,astrzegają sobie nawzajem prawo zawiera
nia między sobą poszczególnych porozumień w celu 
ochrony własności przemysłowej, o ile porozumienia 
te . nie sprzeciwiają się postanowieniom ninie jszej 
konwencji. 

Artykuł 16. 
Kraje, które nie wzięły udziału w mniejszej 

konwencji będą dopuszczone do przystąpienia do 
niej na własne żądanie. 

Przystąpienie będzie notyfikowane w drodze 
dyplomatycznej Rządowi Konfederacji Szwajcarskiej , 
a przez tenże wszystkim innym Rządom. 

Pociągnie ono za sobą z pełnym śkutkiem 
prawnym przystąpienie do wszystkich postanowień 
i dopuszczenie do wszystkich korzyści, zastrzeżo
nych w niniejszej konwencji i uzyska moc obowią
zującą w miesiąc po przesłaniu notyfikacji Rządu 
Konfederacji Szwajcarskiej innym krajom należącym 
do Związku, o ile data późniejsza nie będzie ozna
czona przez kraj przystępujący. 

Artykuł 16 bis. 
Kraje zawierające umowę mają prawo każdego 

czasu zgło~ić akces do niniejszej , konwencji dla 
swych kolonij, posiadłości, terytorjów zależnych 
i protektoratów lub obszarów zarządzanych na mocy 
mandatu Ligi Narodów lub dla niektórych z nich. 

W tym celu mogą one bądź złożyć deklarację 
ogólną, że wszystkie ich kolonje, posiadłości, tery
torja zależne i protektoraty oraz obszary wymienio
ne w ust. 1 objęte są przystąpieniem, bądź wyszcze
gólnić wyraźnie te, które są niem objęte, bądź też 
ograniczyć się do wymienienia tych, które się wy
łącza z przystąpienia. 

Deklaracja ta będzie zakomunikowana pisemnie 
Rządowi Konfederacji Szwajcarskiej, a przez tenże 
wszystkim innym Rządom. . 

Kraje zawierające umowę będą , mogły pod te
mi samemi warunkami wypowiedzieć konwencję dla 
swych kolonij, posiadłości, terytorjów zależnych 
i protektoratów lub terytoriów wymienionych 
w ust. l, albo dla niektórych z nich. 

Artykuł 17. 
Wy~o.n~nie. żobowiązań wzajemnych, zawar~ 

tych w nlDle)SZe) konwencji, podlega, o ile zachodzi 
tego potrzeba, wypełnieniu formalności i przepisów, 
ustanowionych przez prawa konstytucyjne tych kra
jów zawierających umowę, którewinI1Y spowodo- , 

Article 14. 
La presente Convention sera soumise ci des 

revisions- periodiques, en vue d'y introduire le s 
ameliorations>de nature a perfectionner le sys-te-me 
de rUnion. 

- A:Cet:eHet, des Coriferences auront Heu, suc
cessivement, dans run des pays conŁractanŁsimtre 
les Dćlegues clesdiŁs payS. 

L'Administration du pays OU doit siege r la 
Conference preparera, avec le concours du Bureau 
international, les travaux de cette Conference. 

Le Directeur clu Bureau international assistera 
aux seances des Conferences, et prendra part aux 
discussions sans voix deliberative. 

Article 15. 
II est entenclu que les pays contractants se 

reservent respectivement le droit de prendre sepa
rement, entre eux, des arrangements particuliers 
pour la protection de la prop ri ete industrielie , en 
tant que ces arrangemel1ts ne contreviendraient 
point aux dispositions de la presente Convention. 

Artic!e 16. 
Les pays qui n'ont point pris part a la presentc 

Con vention seront admis a y ad here r sur leur de
mande. 

Cette adhesion sera notifiee par la voie diplo
matique au GouvernemenŁ de la Confed eration suisse 
et par celui-ci a tous les autres. 

Elle emportera, cle plein droit, accession a tOll

tes les clauses et admission a tous les avant ages sti
pules pĘlr la presente Conven tion, et produira ses 
effets un mois apres l'envoi de la noHfication faite 
par le Gouvernemen t de la Confederation suisse aux 
autres pays unionisŁes, a moins qu 'une date poste
rieure n'ait ete indiquee par le pays adh erent. 

Article 16 bis. 
Les pays contractants ont Je dmit d'acceder en 

tout temps a la presente Conve ntio n pour Jeurs co
łonies , possessions, depend ances et protectorats, ou 
territoires administres en vertu d'un man dat de la 
Societe des Nations, au pour certains d'entre eux. 

lis peuvent a cet efiet soit faire une decJarcl 
tion generale par laąuelle toutes leurs coJonies, pos
sessions, dependances et protectorats et les terri
toires vises ił l'alinea 1er, sont compris dans ł' a cce s 
sion, soit nommer expressement ce ux qui y sont 
compris, soit se borner a inc1iquer ceux qui en sonl 
exclus. 

Cette declaration sera notifiee par ecrit au 
Gouve.rnement de la Confederation suisse et par ce
lui-ci ci tous les autres. 

Les pays contractants pourront, dans les me
mes conditions, denoncer la Convention pour Jeur 
colonies , possessions, depe ndances et protectora ts, 
ou pour les territoires vises a l'alinea 1er, ou pour 
certains d'entre eux . 

Artic1e 17, 
L'execution des engagements nfciproques eon

tenus dans la presente Convention est subordonnec , 
en tant que de besoin, .'1 l'accomplissement des for
malites et regle s etablies par les lois constitution
nelles de ceux des pays contractants quisont te ti"l!S 
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wać zastosowanie się do nich, co obowiązują się 
uczynić w czasie możliwie najkrótszym. 

Artykuł t 7 bis . 
Konwenc ja pozostanie w mocy przez czas nie

ograniczony, aż do upływu roku, Ucząc od dnia, 
w którym nastąpi jej wypowiedzenie. 

To wypowiedzenie b ędzie skierowane do Rzą
du Konfederacji Szwajcarskiej Wywrze ono sku
tek tylko odnośnie do kraju. który je zgłosi, pozo
stawiając konwencję w mocy dla innych krajów za
wierających umowę. 

Artykuł 18. 
Akt niniejszy będzie ratyfikowany, a ratyfika

cje będą złożone w Hadze n ajpóźniej dnia 1 maja 
1928 roku. Wchodzi on w życie między kra jami, któ
re go . ratyfikowały , w mie siąc od tej daty. Wszelako 
jeśli przed tern zostanie on ratyfikowany co najmniej 
przez sześć krajów, wejdzie w życie między temi kra
jami z upływem jednego mies iąca od notyfikowania 
im pr~ez Rząd Konfederacji Szwajcarskiej złożenia 
szóstej ratyfikacji, dla innych zaś krajów, które akta 
następnie ratyfikują, w miesią c od daty notyfikacji 
każdej z tych ratyfikacyj. 

Akt ten zas tąpi w stosunkach między krajami, 
które go ratyfikowały , konwencję związkową pa
ryską z 1883 r., przejrzaną w Waszyngtonie dnia 
2 czerwca 1911 r. i protokół zamknięcia, które za
chowają swą moc w stosunkach z krajami, które ak
tu niniejszego nie ratyfikowały. 

Artykuł 19. 
Niniejszy akt będzie podpisany w jednym 

egzemplarzu, który zostanie złożony w archiwach 
Rządu Nic!erlandzkiego . Kopja poświadczona bę
dzie wydana przez ten ostatni każdemu z Rządów 
zawierających umowę· 

NA DOWóD CZEGO odnośni pełnomocnicy 
akt niniejszy podpisali. 

Sporządzono w Hadze, w jednym egzemplarzu, 
dnia 6 lis topada 1925 ro ku. 

ZA NIEMCY: 
Vietinghoff 
v. Specht 
Klauer 
Albert Osterrieth 

ZA AUSTRALJĘ : 
C. V. Watson 

ZA AUSTRJĘ: 
Dr. Carl Duschanek 
Dr. Hans Forlwiingler 

ZA BELGJĘ: 
Capilaine 
Louis Andre 
T homas Braun 
D. Coppieters 

ZA STANY ZJEDNOCZONE BRAZYLJI: 
J . A. Barboza Carneiro 
Carlos Americo Barbosa de Oliveira 

ZA KANADĘ: 
Frederick H. Palmer 

ZA KUBĘ: 
R. de la Torre 

d'en provoquer Tapplication, ce qu'ils s'obligent ił 
fair e dans le plus bref delai possible. 

Article 17 bis. 
La Convention demeurera en vigueur pendant 

un temps indetermine, jusqu'a l'exPiration d'une 
annee a par tir du jour OU la denonciation en sera 
faite . 

Cette denonciation sera adressee au Gouver
nement de la Con h~deration suisse. Elle ne produira 
son eHeŁ qu'a l'egard du pays qui raura faite, la 
Convention restant executoire pour les autres pays 
contractants. 

Article 18. 
Le present Acte sera ratifie et les ratificatlons 

en seront deposees a La Haye au plus tard le l-er 
mai 1928. Ił entrera en vigueur, entre les pays qui 
l' auront ratifie, un mois apres cette date. 'l'outefois 
si auparavant ił etait ratifie par six pays au moins. 
il entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois 
apres que Je depot de la sixieme ratitication leur 
aurait eŁe notifie par le Gouvernement de la Confć
deration suisse et, pour l,es pays qui ratifieraieO't en
suite, un mois apres la notificalion d:e chacune de ces 
ratifications. 

Cet Acte remplacera, dans les rapports entrę 
les oays qui l'auront ratifi e. la Convention d'Union 
cle Paris de 1883 revisee ci Washington le 2 juin 1911 
et le Protocole de cloture, lesquels resteront en 
vigueur dans les rapports avec les pays qui n'aurollt 
pas ratifie le present Acte. 

Articłe 19. 
. Le present Acte sera signe en un seul exem

plaire, lequel sera depose aux arch :ves du Gouver
nement des P!1ys-Bas . Une capie certifiee sera remi
se par ce dernier ci chacun des Gouvernements des 
pays contractants . 

EN FOl DE QUOI les PlenipoŁentiaires respec
Ws ont signe le oresent Acte. 

Fait ci La Haye, en un seul exemplaire. te 6 no .. 
vembre 1925. .. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Vielinghoff 
v . Specht 
Klauer 
Albert Osferrieth 

POUR L'AUSTRALIE: 
C. V. Wafson 

POUR L'AUTRICHE: 
Dr. Carl Duschanek 
Dr. Hans Forfwiingler. 

POUR LA BELGIQUE: 
Capitaine ' 
Louis Andre 
T homas Braun 
D. Coppieters 

POUR LES ETATS-UNTS DU BRESIL: 
J. A. Barboza Carneiro 
Carlos Americo Barbosa de Oliveira 

POUR LE CANADA: 
Frederick H. Palm er 

POUR CUBA: 
R. de la TorTe 
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ZA DANJE: 
N . J. 'Ehrenreich Hansen 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
St. Koźmiński 

ZA REPUBLIKĘ DOMINIKAŃSKĄ: 
C. G. De Haseth Cz. 

ZA HISZPANJĘ : 
Santiago lVlendez de Vigo 
Fernando Cabello Lapiedra 
J OSI? Garcia IvJ onge 

ZA ESTONJĘ : 
O. Aarmann 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
T homas E. Robertson 
Wallace R . Lane 
Jo . Baily Brown 

ZA FINLANDJĘ: 
Y rjo Saastamoinen 

ZA FRANCJĘ: 
Ch. de Marcilly 
Marcel Plaisanf 
Ch. Drouets 
Georges Maillard 

ZA WIELKĄ BRYTAN JĘ I IRLANDJĘ PÓŁ-
NOCNĄ : 

H. Llewellyn Smith 
A. J. Martin 
A. BaUour 

ZA WĘGRY : 
Elemer de Pompery 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJĘ: 
G. O'K elly de Gallagh 

ZA WŁOCHY: 
Domenźco Barone 
Lefterio Laboccefta 
M ario Ghiron 

ZA JAPONJĘ: 
S. Sakikawa 
N. Ito 

ZA MAROKKO: 
Ch. de Marcilly 

ZA STANY ZJEDNOCZONE MEKSYKU: 
Julio Po ula t 

ZA NORWEGJĘ : 
B. Wyller 

ZA NIDERLANDY: 
J . Alingh Prins 
Bijleveld 
Dijckmeester. 

,ZA POLSKĘ: 
, St. Koźmiński 

Frederic Zoil 
ZA PORTUGALJĘ: 

Bandelra 
ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATÓW 

I SŁOWEŃCóW: 
Dr. Y anko Choumane 
Mihailo Preditch 

ZA SZWECJĘ: 
E. O. J. Bjorklund 
H. Hjerfen 
lAxel H alSselrot. 

POUR LE DANEMARK: 
N. J. Ehrenreich Hanserz 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG : 
St. Koźmiński 

POUR LA REPUBLlQUE DOMINICAINE: 
. C. G. De llaseth Cz . 

POUR L'ESPAGNE: 
Santiago Mendez de Vigo 
Fernando Cabello Lapiedra 
Jose Garda M onge 

POUR L'ESTHONIE: 
.0. Aarmann 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Thomas E. Roberfson 
W allace R. Lane 
Jo. Baiły Brown 

POUR LA FINLANDE : 
y r jo Saastamoineri 

POUR LA FRANCE: 
Ch. de Marcilly 
Marcel Plaisanl 
Ch. Droue fs 
Georges Maillard 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORO: 

H. Llewellyn Smith 
A. J . Martin 
A. BaUour 

POUR LA HONGRIE: 
Elemer de Pomp ery 

POUR L'ETAT LlBRE D'IRLANDE: 
G. O'Kelly de Gallagh 

POUR L'ITALlE: 
Domenico Barone 
Lf!fterio Laboccetfa 
Mario Ghiron 

POUR LE JAPON: 
S. SakikawQ. 
N. lio 

POUR LE MAROC: 
Ch. de Marcilly 

POUR LES ETATS-UNIS nu MEXIQUE: 
Julio Poulat 

POUR LA NORVEGE: 
B. Wyiler 

POUR LES PAYS-BAS: 
J. Alingh Prins 
Bijleveld 
DijckmeesfrtY 

POUR LA POLOGNE: 
St. Koźm !/lski 
Frederic Zoli 

POUR LE PORTCGAL: 
Bandeira 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

Dr. Yanko Choumane 
M ihailo Preditch 

POUR LA SUEDE: 
E. O. J . Bjorklund' 
H. Hjerten 
!Axel H asselrot 
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ZA SZW AJCARJĘ: 
A. de Pury 
W. Kralt 

ZA SYRJĘ I WIELKI LIBAN: 
Ch. de Marcilly 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Baracek 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky 
Ing . Bohuslav Pavlousek 

ZA TUNIS: 
Ch. de Marcilly 

ZA TURCJĘ: 

Zaznajomiwszy się z powyższym tekstem kon
wencji, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno 
w całości , jak i każde z zawartych w nim postano
wień; oświadczamy, że jest przyjf~ty, ratyfikowany 
i potwierdzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywany. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. ' 

W Warszawie, dnia 10 lipca 1931 r. 

f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(- ) A. Prysłor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
f- ) August Zaieski 

9. 

POUR LA SUlSSE: 
A. de Pury 
W. Kralt 

POUR LA SYRIE ET LE GRAND LIBAN: 
Ch. de Marcilly 

IPOUR LA TCHECOSLOVAQUlE: 
Baracek 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky 
Ing. Bohuslav Pavlousek 

POUR LA TUNISIE: 
Ch. de Marcilly 

POUR LA TURQUIE: 

Apres avoir vu et examine ledit texte reVlse 
de la Convention susmentionnee, Nous l'avons ap
prouve et approuvons .en toutes et chacune des di
spositions qui y sont contenues, d eclarons qu'il est 
acceptć, ratifić etconfirmeet promettons qu'i:l sera 
inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn e les Pre
sentes, rcvetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 10 juillet 1931. 

(-) l. Mościcki 

Par Je President de la RepubJique 
Le President du Conseil d'es Ministres: 

(- ) A. Prystor 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Allgust Zaleski 

OŚWIADCZENIE -RZĄDOWE 

z dnia 28 listopada 1931 roku 

w sprawie z~łoszen\a przyst~pienia Rzeczypospolitej Polskie j do Konwencji Związkowej Paryskiej 
z dnia 20 marca 1083 roI!:u o ochronie własności prz'!mysł()wej, przejrzanej w Brukseli dnia 14 grud

nia 1900 roku, w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 roku i w Hadze dnia 6 listopada 1925 roku. 

Podaje się niniejszcm do wiadomości, że w dniu 22 października 1931 roku zostało zgłoszone 
w imieniu Rzeczypos,politej Polskiej przystąpie nie do Konw(;;tJc ji Związkowej Paryshiej z dnia 20 marca 
1883 roku o ochronie własn::Jśd przemysłowej, przejrzane j w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 roku, w Wa
nyngtonie dnia 2 czerwca 19 11 roku i w Hadze dnia 6 listopada 1925 relku, w myśl art. 16bis tej konwencji. 

10. 
ROZPORZĄDZENIE RADY .MINISTRÓW 

z dnia 21 grudnia 1931 r. 

w s11rawie rozd ,H%nięda mocy obowiązu;ącejlymcz.3-
t .n ijc :l p:zep ; ~ .)w slu .,i.iOwy.:h dla urzędników pań
~.wvwyc," 'l dn!::. 11 cz ·~rwca 1918 r. na Ziemie 

\;·~ C c . . ;e i Z1Cmię W.leńs!ią. 

Na podstawie art. 6 ustawy z dnia 4 hlte!5,O 
1921 r. o unormowaniu stanu prawno~pulitycznego na 
ziemiach, przyłączonych do obszaru Rzeczypospali -
tej na podstawie umowy o preliminaryjnym pokoju 
i rozejmie, podpisanej w Rydze dnia 12 października 
1920 r. (Dz. U. ·R. P . Nr. 16, poz. 93) oraz art. 5 usta-

Minister Spraw Zagraniczn ych: August Zaleski 

wy z dnia 6 kwietnia 1922 r. o objęciu władzy pań
stwowej nad Ziemią Wileńską (Dz. U. R. P . Nr. 2ó. 
poz. 213) zarządza się co następuje: 

§ 1. Na obszar ziem, wymienionych wart. 1 
ustawy z dnia 4 lutego 1921 r. o unormowaniu stanu 
praw no-poli tycznego na ziemiach, p rzyłączonych do 
obszaru Rzeczypospolitej na podsiawie umowy o pre
liminaryjnym pokoju i rozejmie, podpisanej w Rydze 
dnia 12 października 1920 r. (Dz. U. R. P. Nr. 16, 
poz. 93) i w art. 1 ustawy z dnia 6 kwietnia 1922 r. 
o objęciu władzy państwowej nad Ziemią Wileńską 
(Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 213), rozciąga się moc obo
wiązującą tymczasowych przepisów służbowych dla 
urzędników pallstwowych, stanowiących załącznik 
reskryptu R ady Regencyjnej Królestwa Polskiego 


